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PREFACE. 


Tus following pages are of a very unpretending nature. 
They contain little more than a grammatical analysis of the 
History of Joseph, formed upon the basis of Professor Lrs’s 
Hebrew Grammar. The Compiler having in the course of his 
public duties to give lectures to a numerous class upon the 
structure of that language, thought he could not render them a 
more important service than by introducing them to an ac- 
quaintance with that excellent work, in which its principles 
are so fully and clearly explained. He has found in practice 
that while the short grammars, which are so much in use, are 
calculated only to give a superficial knowledge, there are few 
who feel inclined to commence the study with a larger and 
more philosophical treatise in their hands. ‘They are too often 
discouraged by its length and the particularity of its details, of 
which the reasons do not at first sight present themselves to 
view. The study of the grammar itself is not sufficiently 
interesting to attract the generality, and if they attempt to 
acquire it~ gradually by beginning at once to construe and 
investigating the difficulties as they arise, they are perplexed 
amidst the multiplicity of rules, and often disappointed in their 
search. It is to obviate these inconveniences that the following 
pages are designed. Proceeding upon the supposition that the 
learner is acquainted only with his letters and vowel points, 
they explain, by reference to the grammar, the inflections and 
anomalies that occur. In this manner the rules of syllabica- 
tion, the formation of words, and the fundamental principles of 
the language may be gradually acquired, and the obstacles 
which retard the progress of the student, eventually overcome. 
As it was considered desirable, as much as possible, to avoid 
repetition, the analysis of the earlier words is of necessity 
much more copious than that of those which follow. A com- 
parison of them will show how little besides the mere significa- 
tion of words will remain to be attained, if these be thoroughly 
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mastered. A certain degree of acquaintance with the accentual 
system being indispensable to a complete understanding of the 
inflections of words, it has been alluded to in the earlier chapters 
so far as was deeined requisite. It may, however, be expedient - 
for the learner to omit the references upon this subject the first 
time of reading the work. Whenever an expression occurs 
which appeared to illustrate the phraseology of the New Testa- 
ment, it has been particularly noticed, in order to direct atten- 
tion to the close connection that exists between the two. A 
few historical and critical remarks have also been introduced, 
principally taken from the Scholia of Rosenmiiller, Eichorn’s 
edition of Simonis’ Lexicon, and the Latin Version of Dathe. 
The numbers included within the brackets refer to Professor 
Lee’s Grammar, the others to the Analysis itself. 

The Index will be found to contain almost all the words 
which are explained or referred to in the course of the work. 
‘Those only have been omitted, for which it was conceived that 
the others furnished a sufficient guide. It has been printed 
without points, partly to diminish the expense, and partly 
because it was designed to serve as an exercise for examination 
in the points, which in this manner it is enabled to do, while 
its end as an index is equally answered without them. ‘The 
words: which have the inseparable particles prefixed to them in 
the text, will be sometimes found stripped of them in the 
index. 

The parts of the verb that occur in the history are most of 
them given under their respective roots. When they are not 
explained, they may easily be found by comparing them with 
the tables in the grammar. 

It may by some be deemed a needless task to have analysed 
a portion of the sacred text, when the Clavis Pentateuchi of 
Robertson is within every one’s reach. But to say nothing of 
the difference there is between the plan pursued in the present 
work and that of Robertson, it is obvious that the general 
adoption of the latter as an elementary treatise, would not 
direct the student to the Grammar of Professor Lee, which the 
Compiler considers admirably fitted to further the interests of 
Hebrew Literature, and sound Biblical learning in this country. 
Besides which he is of opinion that the number of elementary 
works in any study is far from being an evil. He has been 
informed that an analysis of the same portion of Scripture, but 
on the basis of Schreeder’s grammar, has been executed by 
Mr. Reay. Of this fact he was not aware till a great part of 
his own was finished; had he been apprised of it, he might still 
have been influenced by the considerations above mentioned to 
adhere to his purpose. 


PREFACE. Vil 


To the Syndics of the University Press, who have liberally 
defrayed the expense of the publication, he begs to express his 
sincere acknowledgments. 

He will only add, that if it assist at all in facilitating the 
study of the sacred tongue, or be found of any service to those, 
for whom it has been.more particularly designed, he will con- 


sider that circumstance an abundant recompense for his 
pains. 











PREFACE TO THE THIRD EDITION. 


’ Tue circumstance of a third Edition of this work being called 
for in little more than two years after the publication of the 
second, has afforded to its Compiler the gratifying conviction, 
not only that his own efforts to smooth the way to the attain- 
ment of the Hebrew language, have been favourably received, 
but, which is a point of infinitely more consequence, that the 
number of those who are anxious to attain it, has been and still 
is considerably on the increase. He will venture again to ex- 
press his hope, that the study of it may ere long be so general 
as to justify the requirement from every Candidate for Holy 
Orders of a competent proficiency in the original language of 
the Old Testament, of which, by the mere fact of being a Can- 
didate for the sacred office, he professes a desire to become an 
authorised expositor. It is difficult to assign a satisfactory 
reason why we should act upon different principles with respect 
to the two ancient tongues in which it has pleased God to 
reveal his will to mankind. A correct and critical knowledge of 
the one is by common consent considered indispensable to every 
sound interpreter. By what arguments then can we justify our 
neglect and ignorance of the other? To say nothing of the 
light which is thrown by the Hebrew upon the language of the 
New Testament, it must be obvious to every one who will can- 
didly reflect, that if we are unacquainted with it, we must be 
incapable of exercising an independent judgment upon the 
meaning of a single chapter of the Old. Our interpretations, 
even if correct, must rest upon the authority of others, while 
we are destitute of the necessary subsidia to enable us to 
ascertain whether they are true or false. how that teachest 
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another, teachest thou not thyself? isa reproof that may justly 
be applied to every Minister of religion, who voluntarily con- 
tinues in ignorance, when the means of information are within 
his reach. The increasing attention which has been paid to 
this study in the English Universities for some time past is a 
proof that its importance is now duly felt and appreciated in 
those seats of learning, and it is a gratifying reflection to the 
Compiler of these pages, that it has been considered from the 
first, as he trusts it may ever continue to be, an essential part 
of the system of education pursued in the College with which 
he has the honour to be connected. 

In preparing the third Edition he has made a few alterations 
and additions in the Analysis which appeared .to him likely to 
be useful. He has also adopted a method by which the chapter 
and verse of each word referred to may be immediately perceived, 
having understood that the want of this assistance occasioned 
some difficulty 10 the Student, and has added a second index of 
some of the most important rules and grammatical principles 
that are noticed in the work. He trusts, as before, that his con- 
nection with St. David’s College will furnish him with a sufficient 
apology for the few observations he has ventured to make in the 
notes upon the Welsh language. His principal object in doing 
so was to direct the minds of those who are so much more con- 
versant with this branch of study than himself, to a further in- 
vestigation of the affinity, which has often been stated to exist, 
between the Hebrew and the Welsh, in the hope that it may 
not only tend to the illustration of their own language, but give 
them an additional motive for making themselves acquainted 
with the sacred tongue, and thus laying a sure foundation for 
their future attainments in theological learning. 


St. David's College, 
May 30, 1836. 
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1. Verse 2. MN edl,le, these. Demonstrative pron.. 
pl. c. g. with n paragogic for %¥ (175, 9). With def. 
article nbyq xxxix.7. The vowel (--) is named Txéré, 
having the sound of ea in great. The other is called 
Ségél, and has that of ein bed. The first is of that class 
which are called perfect, the other is imperfect. All syl- 
lables in Hebrew begin with a consonant. A perfect 
vowel is one, which with the preceding consonant as 
capable of making a complete syllable, and is never fol- 
lowed by a consonant, unless it is accompanied with an 
accent. An imperfect vowel is one that does not, gene- 
~ rally speaking, form a syllable, unless it be followed by a 
consonant or an accent (32. 33, and Pref. p. vi.). 

The point in the > is called Dagésh, having the effect 
of doubling the letter (47). 

The letter n is one of the four called gusescents (25), 
but only at the end of a word. 

The accent (+) is called Miundkh ; it here marks the 
tone syllable; when it occurs alone, it is a conjunctive 
accent, or one which indicates a connection between the 
word under which it is placed, and that which follows. 
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2 CHAP. XXxvil. 2. 


The tone is always on the last or penultimate syllable 
(63). The line (+), when it follows Mindkh, is called 
Légarmé (69), and is disjunctive, or separates the word 
from what follows. 

2, ninth to, lédéth, generations or histories. The 
former sense it bears xxxvi. 1, the latter here and else- 
where, the expression 3)y) n}t>h mx being an inscription 
to the remainder of Genesis, as a similar phrase xxv. 19, 
is to the history of Isaac, xxv. 19—xxxv. 1 Kholém, a 
perfect vowel, is often written without the 9, as in this 
case (52). The word has two syllables, the first of 
which ends with the perfect vowel. If it did not, or, in 
other words, if the Shévd were final (105), the perfect 
vowel would of necessity have the tone accent (40), which 
it has not. The mark (+), upon the first syllable, being 
the euphonie accent (60), is inserted according to the rule 
(127, 2). 35. Its office is explained (64). The Shévd 
does not constitute a syllable (see note, p. 13). 

The Dagésh in m takes away its aspiration, and gives 
it the sound of ¢ instead of th (31. 47.48). The general 
rule for its insertion is given (110). That for the 
present case (110, 1), see 94. Did the second syllable 
begin with 1, the 1 would have Dagésh inscribed (47).* 

The word is n. pl. f. (140) in the definite state of con- 
struction (143. 224) with the followmg noun. Its 
singular is maby, an Hé,emanti or augmented noun 
(156) derived from 14» or 12) 168, by prefixing m (157, 
12), changing the quiescent letter 1 (25) with the 
Péathakh into 4 (87, 1), and adding the feminine termina- 


* It is worthy of remark that these same letters b gd p t, with three others, 
when initial in the Welsh language, undergo certain mutations, which are in 
fact the key to grammatical construction aud syntax, whereas in Hebrew; so far 
as we know, the change is merely euphonic. ee 
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tion m_ (186, 2). From the same verb is formed nti, 
xlili. 7, xlviii. 6, place of nativity, offspring: family. 

In consequence of ¢é,/édéth being in construction, it 
has the conjunctive accent (247). 1. Where the accent 
has been previously named, as in this instance, the tone 
syllable is marked throughout the analysis with (+) as 
in Professor Lee’s Grammar, instead of the accent which 
appears in the text. 

3. Dp Ya,hikdv, (of) Jacob. On the origin of the 
name see xxv. 26. apy to be behind, to supplant, 600. 
The imperfect vowel Pdthakh is sustained by the 
euphoniec accent, because it is followed by (-:), one of the 
substitutes of Shévd (29. 129) 38, the sound of which is 
a very short a. 

This word, if regular, would be of the form apy, the 
Shévd being quiescent, or closing the syllable (40), but 
the guttural letter » (18. 23) not commonly taking 
Shévé quiescent, the Skévd is turned into its substitute 
(46), and in consequence the imperfect vowel (.) changed 
into (-), the vowel with which Shévd is in this case com- 
pounded (107). 

The accent over the word is called Réviah, and marks 
a pause. It is one of those accents called Kings in the 
table (246). 

4. *'DV Yo,séf, Joseph. Adding: see Gen. xxx. 24, 
from AD? 41. The accent is Gérashdim or double Géresh, 
a disjunctive. 

5. “ja ben, son. “ Extructio familie,” from ma to 
build. The original form of this noun was 732, the third 
species (150) of segolate nouns (147, 1, 5, 6), contracted 
into 72, xlix. 22. by the loss of the quiescent 7 (74). It is 
here written 72, because it is followed by the euphonic 
accent Makkdph (132), the effect of which is to deprive 
the previous word of its tone, in order to connect it 
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closely with what follows. 11. The perfect vowel is then 
of necessity changed into the imperfect. 1. 45. 

The plural of this noun is 92, in construction 332 
(143, 7), ver. 2. The following instances will shew the 
mode in which it takes the pronominal affixes. ‘92 
XXXVI. 33. 492 xxxvil. 82. op xxxvii. 34. 93 xlviil. 9. 
s)22 xlv. 10. 23 xxxvii. 35, which will afford an exercise 
in the table (145, 5). See 187. 

The common mode of expressing age in Hebrew is to 
say of a person that he is the son of so many years, as 
in this place, and |. 26. It is adopted also when animals 
are spoken of. See Exod. xii. 5. 365. 

6. “Yaw shévah, m. numeral seven. The construct 
form for vay, xli. 2. (p. 175). The feminine is nyay, 
in const. nyaw, pl. oyaw seventy, 1. 3. the decimal 
termination (181, 5) 7. 528. It is common for two or 
more words to be joined by Makkdph (183). 

7. MWY hes,ré, ten, and moby xiii. 3. f. from yy m. 
These words preceded by the cardinal numbers, are used 
to express the numbers between ten and twenty. Thus 
maby-yaw seventeen, xlvil. 28, so -y Ms eleven, ver. 9. 
nippy orvw dwelve, xlii. 13. It may be observed, that in 
these combinations, after twelve, when the noun is 
masculine, the feminine cardinal is used, and vice versa 
(181, 7). With the decimal termination 5». we have 
ny» by twenty. 6. whence on ipya for twenty, ver. 28. On 
the use of these numerals see (181, 2. 226. 227). The 
cardinal numbers are, in fact, substantives put in apposi- 
tion or construction. The decimals are only put in 
apposition. 

The accent is Mahpak. It is distinguished from 
Yéthiv, which occurs 62, by the latter being prepositive, 
i. e. always on the first syllable. 

8. maw sha,nah, f. a year. In const. nw, xli. 50, 
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dual ovo, xli. 1. See 298. “Pl. oe) with m. termi- 
nation, xli. 26. niswi the f. termination is also found. 
In xli. 30, we have the masc. followed by a fem. par- 
ticiple. 

When a number above ten is spoken of, the noun is 
put in the singular; from three to ten inclusive, in the 
plural (181, 14. 226, 3, 4).* 

The accent Pashtd is disjunctive. It is one of those 
called Postpositive, i. e. only resting on the last syllable, 
and therefore does not of necessity mark the tone syllable, 
but in this case it coincides with it. 

9. MI ha, yah, was. Verb 3..p.s. pret..of the first 
species, called Kal (182, 6). The verb used by the old 
grammarians to exemplify the conjugation being “PP 
(146, 9), and all others being compared with it as a 
standard, such a form as m7 was technically called a verb 
hp Sy and >, i. e. having 7 for its first radical, » for its 
second, and 7 for its third, instead of 5 y and 5, as in the 
standard. It differs in form from the regular verb, as 
bop (p. 256), by having Kaméts instead of Pathakh for 
its second vowel. If this verb had not ended in a quies- 
cent 1, it would have been irregular in consequence of 
the medial »; but when these two irregularities concur, 
the verb is made to follow the regular paradigm, so far 
as respects the medial letter (201). The initial 7 like- 
wise causes a slight variation from the standard 
(205, 12). 

In verbs of this class the letter 7 is a substitute for \ 
or», which the Hebrews did not suffer to stand at the 
end of a word as a moveable consonant. This should be 
carefully borne in mind, as it will explain almost all their 





* In Welsh the noun is always singular after the numeral. Cardinalibus 
pluralibus junguntur sabstantiva sing. (ut apud Hebreos post decem) dau wr, 
tri gwr, &c. Dr. Davies’s Welsh Grammar. 
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deviations from the regular paradigm. The parts of this 
verb that occur in the History of Joseph are as follows, 
which may be found by comparing them. with the 
paradigm (211). Inf. niyn, xxxix. 10. The syllable nj 
in these feminine forms of the infinitive is put for my. 
(202, 12). nm) xli, 27. NA xh. 36. mm xii. 40. 
mA xl. 48. ayy xlii. 31, hon xlv. 10. 

10. AY 16, héh, Seeding. Part. act. (192) m7 a verb 
7, 9.98. The regular form would be with (~), as in 3pb. 
In const. my becomes my, xlvii. 3. Pl. oy ver. 13. in 
const. ‘5, xlvi. 82. From this verb we have myIAN, 
xli, 2. 2. p. pl. f. pres., and my pasture, xlvii. 4. nm. 
Hé,emanti. 2. of the 4th class (161). 

11. “DS eth, with. For ny in consequence of Mak- 
kaph, 5. On the form and usage of this particle read 
(171, 11. 229, 8, 9). Itis in general used to mark the 
object spoken of, and does not admit of translation, but 
has here the force of a preposition, see xxxix. 2, xlii, 4; 
with the particle 2 prefixed it becomes FAN, and means 

JSrom, xlix. 82.. It also takes affixes, of which instances 
will occur 32, and in that case also has the force of a pre- 
position, as JAN, Xxxix. 6. with him. IAS xli. 12. with 
us. DPN xii. 24. from among them. 

12. NON é,khdv, his brethren. This word consists of 
two parts, a noun and a fragment of a pronoun. myn. 
m. @ brother, xiii. 6. is an apocopated form for ‘os or 
ws, having for its plural Os or os (189), in const. 
“os, xli. 3. To express the possessive pronoun his, 
when in connection with a pl. noun, the final syllable 
of the noun is elided, and the letters 1» affixed (Table 
145, 5). 

The vowel (+) or ( -) is changed into (+) for euphony, 
The (-) is an imperfect vowel, but here stands in an 
open syllable, i. e. without a consonant following it, 


ha, 
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Dagésh being implied (109. 114) though not expressed. 
The last syllable is generally pronounced khav, not khavv, 
with a diphthongal sound, (note, p. 17) 69. 

A reference to the table of affixes will explain the fol- 
lowing forms which occur in these chapters: »py xhi. 4. 
sms xiv. 12. 9278 XXxvil. 26. FON Xxxvili. 8. D278 
xlii, 15. wos xxxvill. 9. Ms xxxvil. 16. OS XXXVil, 
14. opm xiviil. 6. The » which the singular noun 
takes when it has an affix or noun following, as xlii. 4, is 
in fact the last letter of the primitive form. 

13. {N82 bats,tsdn, for wma in the sheep. This 
consists of the inseparable particle 2 (172. 174), which 
like the others, is a,fragment of a noun, probably derived 
from wiz, the definite article 7 (180), and. the substantive 
We. The article is regularly prefixed with (-), and puts 
Dagésh in the following letter (180, 4, 5). The prepo- 
sition 2», when it precedes the article, excludes it, and 
takes its vowel (174, 9) instead of the Shéva, which i 
regularly has. 55. The principle of this contraction, 
which is of very frequent occurrence, is explained (73). 
Thus 7in2 ver. 29. D7 ver. 31. ova xxxix. 17, where 
the definite word mbxyn that follows, shows that the de- 
finite article is omitted in this word (220, 5). pa xl. 17, 
see 129. 146. 280. 330. 346. 411. 

IN¥ for We (73) sheep. | 

The preposition = cannot be expressed here in English. 
It is used with my> in the same manner, 1 Sam. xvi. 11, 
jWep myo, and xvii. 34. In xlvii. 17, it must be rendered 
in exchange for. 

The accent is Zakéf katén (little), a pause accent, 
opposed to Zakéf gadol. 47. ; 

14. 2) vehi, and he (was). 1 an inseparable 
particle generally prefixed with (:), (178, 1, 2). Before 
a monosyllable with (~) (178, 9), as S177} xli. 11. | Before 
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(:), or a labial letter, it becomes 1, 311. For the deriva- 
tion of it see (173) and (note, p. 367). When it takes (-), 
it is perhaps an illative particle, 19, 134; when (:), a con- 
junction (173, 10). There are, however, may places 
where it seems impossible to give an illative force to 1. 
Though the notion of the conversive power of this particle 
was in fact erroneous, probably the Punctuators believed 
it, and pointed » with (-) in such passages, to shew, as 
they thought, the application of the rule. 

17 personal pronoun, third pers. sing. (145, 2), 8 
being a paragogic letter (175, 3). In xlii. 14 it has the 
force of this. The pronouns often stand in the place of 
the logical copula (213, 6), as is the case with N17 in this 
place and verses 3. 27. 32. See 104. 

15. W-nd,har, a youth, or servant, xli. 12. Segolate 
noun of first species from 4y2, the furtive vowel assumed 
in the second syllable, being (-), because the second letter 
is guttural (108. 148, 7). tits known to be a segolate 
by its being Milhél, i. e. having the tone on the penult. 
(117). Hence is derived nay: boyhood, xlvi. 34, in the 
plural form (142, 4). See 26. 

16. M22 vil,Adh, 2 though initial does not take 
Dagésh, because it is preceded by » quiescent (110).. 

The accent Teévhir is a disjunctive. 

17. Wl néshé, wives. Const. form of m2, which is 
only found in the plural (141, 2), and with a masculine 
termination.’ It is probably a defective noun for mwas 
belonging to a root ws, and not to my. 

18. YAN a,viv, (of) his father. 3 of the same form 
as ms 12. originally »as, from a root max, 9. resumes the 
» when it has an affix (145,8). It forms an irregular 
plural hias with a feminine termination (141). 

For the following words which occur in these chapters, 
Yan xlv. 3, anay xl. 13, aay xlvi. 3, nay xiv. 18, 
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DAN Xxxvil. 2, “pins xlvii. 9, o»pbs xlvi. 34, ponds 
xlviii. 21, see the table of affixes (145, 5). 

The accent is Athndkh, the next in power to S7lluk, 
22, as a distinctive. 

19. ND vay,ya,vé, and he brings. siz to come im. 

The illative Vau, 14, connects the verb before which it 
stands, in such a way with the foregoing verb, as to give 
it in a measure the same tense, the narrative being so 
constructed as though the reader were supposed to be 
present at the transaction (231, 12. 240). 

N1) is pres. tense, third pers. sing. fifth conjugation or 
species called Hiphhil (183, 7) belonging to the root siz, 
which is an irregular verb of form vy and x, 9. The 
form of the third pers. pres. Hiph. being 172) or 772° 
(195, 7), this, if regular, would have been sya), but the 4 
with the preceding (:) being cast out, and the (-~) 
transferred to the first radical (201, 2), it becomes sn», 
when the second syllable beginning of necessity with 2, 
the imperfect vowel (-) is changed into the homogeneous 
perfect vowel («) (96. 97 ), and the word finally assumes 
the form sa. 

The form 7p) is itself contracted for ppm (73), the 
present tense being derived from a ground form, 
which in this case is 27, by prefixing certain letters, 
which regularly take (:) (189, 15). These letters are 
in fact abbreviated. pronouns. For the manner in which 
they are prefixed, see (189). 

Verbs of this species have generally a causative signifi- 
cation (157, 3—8). Thus niz éo enler, Hiph. to bring, 
or cause to come. The other parts of this verb that 
occur in these chapters, are as follows. Pret. Kal, sp 
3. p.s. m. xxxvii. 23. maf. xlii. 21, 82 3p. pl. xl. 57. 
onwa 2 p. pl. xli. 7. Na 1 p. pl. xl. 21. Pres. siay 
xxxvii. 14. sina xii. 50. sip) 1 p. pl. xxxvii. 10, in) 

c 
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xii. 5. myshm 2 p. pl. xii, 21. Inf. siz xxxix. 16. With 
prefixes as sing xiii. 15. sip xli. 54. with 3 and ) used 
as the Latin Gerund (190, 7). sian v. 10 with ral whether 
(179). With affixes and i as ‘2 xvii. 7. Part. 
No xxxvil. 19. pl. oe xiii. 5. m2 xxxvil. 25. NiND 
xli. 29. Hiph. Pret. sam xxxix. 14. ONaq Xxxix. 17. 
woken 1 p. with affix. xliii. 9. awvary xiii. 2. Imp. san 
xliii. 16. aon xiii, 19. Pres. sya" 1 p. with affix. 
xlii. 37. assam xiii. 20. sya) xxxvii. 28. Hoph. sayz 
xliii. 18. Part. pl. oxsam xliii. 18. For the conjugation 
of this verb, see (205, 10). For the principle of the 
grammatical construction of this Species, see (229, 11). 

The accent is Merkd, a conjunctive. 

20. DMA dib,ba,tham, evil rumour of them. 2337 to 
creep. mazn. f. rumour, always in a bad sense. In the 
construct. form 7_ becomes n_ (143, 3, 4), but on the 
assumption of the asyllabic affix n, (145, 5) the (+) of 
necessity is restored (93). 

The vowel preceding the 0 is called the union vowel, 
and takes the tonic accent (145, 6). 

21. MY ra,hah, evil. Adjective f. or attributive noun 
(note, p. 102). m. 9 xlviii. 16. from yay to be wicked, 
430. With def. article my77 xxxix. 9. op. pl. m. 
xl. 7. in the sense of sad, as on the contrary ajo good is 
put for merry, with 3» the heart, Prov. xv. 15. niyy f. 
xli. 3. Hence yh) for badness, xli. 19, taking () 
(174, 6). 

The accent is Tiphkd. It generally follows Merka, 
19. and is disjunctive. 

The particle bs is explained 45. In this and all similar 
cases the preposition is in fact a noun, and put most pro- 
bably in construction with what follows (241, 11). 

22. :DDAN ai,hém, 18. oz is the plural affix to a 
singular noun. In consequence of its being a grave affix 
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(145, 13), the (~) of ay is changed into Shevd (99). 
The substitute (-:) is used instead of (:), because 8 is a 
guttural letter (106, 4). 

The accent (:) is called Sildék, and corresponds in 
power to our full stop. 

23. V. 3. O8IW) véis,ra,él, not véyis,ra,él (15), and 
(as for) Israel. basnbyy from mw to be eminent, and >x, 
226. See Gen. xxxii. 29, for the circumstances that oc- 
casioned the imposition of the name. 

The distinctive accent, 3. indicates that the noun is to 
be construed as a nominative absolute (216, 11, 15). 
The fact is, that the real nominative is always supposed 
to be included in the verb, and the noun thus expressed 
to be in apposition with it (216). The nominative 
absolute has been in some instances retained in the 
English Version, as in Isaiah i. 7, Your land, strangers 
devour it in your presence. It is found also in Greek, as 
[l. A. 831. 0. 317. Not unfrequently a whole clause stands 
in the place of the nominative absolute. So in New Test. 
Rom. viii. 3, 7d yoe dddvarov rov vopnov, ty @ nobever dia THs 
caexés. Sometimes we have the nominative omitted by 
ellipsis, and the verb taken impersonally, as in honey 
xlviii. 1. that one tells, for it was told. 73>) x\viil. 
nop 1. 11. one calls (230, 11, 13). 

24. 258 a,hdv, loved. 3 p. pret. Kal. There are in 
this species three forms (182, 7), of which this is the most 
common. It also occurs in the 2d form aAN, as in Gen. 
xxvii. 14. ian xliv. 20. with affix. 

25. Peta) mic, col, from. all, i.e. more than all, com- 
parison ‘being expressed by the preposition ya from 
(241, 8). 220. xli. 40. xliii, 34. xlviii. 19. The Lxx re- 
tain the Hebrew idiom in this place. Girci ix mavrev ray view 
atrov. It is put for diz j». The preposition loses its final 
letter, and doubles the following consonant (171, 13) 
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exactly as in the English subtile pronounced sut,tle, am- 
miral for admiral, Paradise Lost, 1,294, the Latin colligo, 
and the Greek waaacuxos.* So npn xiii. 16. one of you. 
This process is called assimilation, 40. 124. 136. 143. 
147.175. ip becomes bp in consequence of losing its 
tone (133, 2), 5. 

The preposition » is regularly prefixed to nouns with 
the imperfect vowel (-) and Dagésh in the following letter 
(172, 2), but before a guttural takes (-) as nxn, because 
a guttural cannot take Dagésh (172, 4). 

The word ip is in fact a substantive meaning univer- 
sality, from 542 to perfect, and takes affixes as such. Thus 
mb> xiii. 36. ab xiii. 11. in which cases it has Dagésh 
in the > to show that one of its radical letters has been 
dropt, which often happens when two of them are the 
same (77). 30. 81. 116. 

26. DPI AD hi-ven, xehun, nim, for the son of old 
age. zn Ty xliv. 20. Words thus connected by Mak- 
kiph are considered as one. The Métheg (65) is put 
on the fourth syllable from the tone, the third being im- 
pure (127). 

’> is a particle used as a causal conjunction for, 
originally of the form ‘y> (73), often followed by oy 213. 
It has also the sense of that, xl. 16, as a reason why, 
xl. 15 (242, 15), when, xliii. 21. | 

D'ypt n. pl. masc. old age. Nouns denoting age 
generally appear in the pl. form (142, 4) 15. It is also 
written mapr (153, 7) without Dagésh, xliv. 20. Root 
123 to be old ; 323 an old man, xliii. 27. 373 old age, m. 
sing. xlviii. 10. 

27. 19 1, to him. » for »» (171, 7), a prefix, to (174, 
3, 8), and § the affix. Thus > ver. 9. op) xxxix. 14. Id. 


* The same principle exists in Welsh, as annuwiol for anduwiol. 
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xii, 9. with respect to them. 7) xxxix. 14. yp xl. 14. 
in pause for 4. 

It is prefixed with (=) in yy) for oye? (174, 9. 
180, 11) xlvii. 21. 

28. Mv véhd, sah, and he made. mpy verb 7", 9. 
The 3 p. pret. is regularly Milrdh (117). It is here 
Milhdl, to avoid the concurrence of two tone syllables (120). 
. From this verb we have pret. Kal, 2p. m. nypy xl. 14. 
1p. yy.xl. 15. 2 p. pl. m. opyipy xliv. 5. Part. niy 
xxxix. 3. Pl. my xxxix. 22. Inf. nipy 1. 20. Fem. 
(202, 12) nipy xxxix. 11. with affix and prefix inipy 
xli. 32. Imp. 2 p. pl. m. ay xii. 18. Pres. 1. p. 8. 
mips xxxix.9. 3 p.s.m. my xli. 34. apocopated with) 
illative wy) xl. 20. f. ym xl. 47. 2 p. pl. m. spy xii. 
55. used as imperative. 3 p. pl. apps) xl. 20. See the 
table (211). Henceis derived ny, n.m. form vu. (161). 
work, employment, in constr. xl. 17, having (~ ) for (=) as 
is constantly the case in nouns of this form (143, 5). 

29. NiNdD céthd, neth, a tunic. xirev, n. f. (135, 6), 
see 135. 

The initial letter has Dagésh because of the preceding 
distinctive accent (110, 1). 

30. DDD pas, sim, of parts. Pl. of op. This being a 
defective noun, the 0 is doubled by Dagésh, when the 
word is augmented, as in b>, 25. This phrase has been 
variously interpreted. “ Tunica particularum, ie cane 
variis particulis versicoloribus consuta,” or “cui varia 
frusta sive fimbrie assute erant,” or “ tunica manicata,” 
from a supposed signification of the Chaldee bp the hand. 
nirave moimirov, LXX. It occurs also 2 Sam. xiii. 18, 19. 

31. V. 4. INT! vaz, ir, 4, 23. and they see, viz. his 
brethren, 14, m7 ¢o see, verb 44, 9. 3 p. pl. pres. Kal. 
The regular form being sya, CT able 189), this would 
be NT}, 7 standing for 1 (202, 7). which becomes 587° 
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(73). From this verb we have in pret. Kal, 1 p. sn 
xli. 19. with affix, ;wow  xliv. 28. 2. p. pl. m. Das xv. 
13. 1. p. 999 xln. 21. Part. mayb xxxix. 23. Pl. f. nigh 
xlv. 12. Inf. misq xlviii. 11. f. with prefix, nixnd xlii. 9. 
with affix snisn xlvi. 30. with both inixna when he sees, 
xliv. 31. mnisos the same with fem. affix, xxxix. 13, 
Imp. m7 xxxvil. 14, Pl. gq xxxix. 14. Pres. 1 p. many 
xliv. 34. apocopated with Vau s7y) xli. 22; with affix 
maNTS xlv. 28. 3 p. apoc. Ny xli. 33. same with 1, Soy 
xl. 6. 1p. pl. myqoy xxxvii. 20. 2 p. ayn xliii. 3. 3 p. 
ast) xii. 35. Niph. 3 p. pret. my72 xlviii. 3. Hiph. 3 p. 
pret. my777 xli. 28. where the characteristic nm takes (- ) 
instead of (-) because of 7 (195, 2). asqnm xiii. 1. 2 p- 
pres. Hithp. 

This verb is construed with > xliv. 34. 

32. INK 6,thd, him. One of the three forms assumed 
by my when it takes the affix (171, 11), 11. so Ok thee, 
xxxix.9. See 320. 

33. IN1L" vai,is,nét, and they hate: 38 p. pres. Kal. 
‘3 to hate, of which the 8 p. pret. has (~) (182, 7), 24. 516. 

This word shows that the principle laid down (73) 
though generally applied, is not universally. 

34. N27) vélé, and not. > for 8y> (73) is like the 
other particles, in fact, a noun (171) 42. 45. 58, used as 
an adverb, “ a xy flexit, flectendo vertit in partem oppo- 
sitam, et hinc infitiatus est.” Schroed. Heb. Gr. Reg. 93. 
sivr whether not, verse 13. with interrogative 7 63. 

The difficulty of considering particles to be nouns will 
be lessened, if we reflect that in some instances they 
manifestly are so in our own language, as, He turned 
back, Go away.* 

35. 1999 ya, kel, could they. 3 p. pl. pret. Kal oS) 


“ So in Welsh byth bythoedd plainly shews that byth is a noun. 
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xlv. 1, which takes § as its last vowel (182, 7). For the 
mode of declining it see (188, 2). The pres. is ¥20 
xliv. 22.. 1p. pl. Sono xliv. 26. yon xiii. 32. 3. p. pl. 
with } paragogic, which is explained (175, 17). 

The asyllabic affix » of the preterite taking with it the 
tone accent, the preceding vowel is rejected, and its place 
supplied by (:) (188, 6). 

. Métheg is used, because the tone syllable beginning 
with (:) immediately follows it, as in 2. 

36. 137 dab,béré, speak to him. 31 inf. of 3d 
species called Pihél. 

On the general force of this conjugation, see (154, 7, 
8,9). The expression here is elliptical for ty MAT, see 
a similar ellipsis 93. 202. The construction is explained 
(206). When an infinitive follows the verb ‘5, as it 
does here, it frequently has > prefixed toit. It is con- 
strued with the preposition by xxxix. 10. Api->s mnETe 
according to her speaking with Joseph; and with nx 
xl. 9. nomens .. . . ram and he speaks with 
Pharaoh. 

From this verb we have Pihél pret. 3. p. 727, xhi. 30. 
f. naaq xxxix. 19. 1 p. wmp7 xii. 28. 3 p. pl. ar 
xlv. 15. Part. xa xiv. 12. Inf. with affix oq27 1. 17. 
Imp. pl. atl. 4. Pres. 3. p. nan xiv. 7. f saw 
xxxix. 17. 1 p. pl. aap xliv. 16. 3 p. pl. 427. 

37. Dye) lesha, lim, for peace, peaceably Yy. dow 
n.s..m. form x. (1538, 8), in constr. ny>w ver. 14. Some 
render this clause, so that they could not even salute him, 
the Oriental salutation being “ peace be to you,’’ which 
occurs xliii. 23. See 468. 

38..V 5.5% pon") vai, ya, khilom, and (he) dreams. 
8 p. pret. nor xii. 9. 

Whe. regular form would be sbrs (189), which is 
changed on account of the guttural n (106, 4) 117. We 
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have moor 2 p. pret. ver. 10. 1 p. smabrt xl. 15. 1 p. 
pl. sor xl. 8. Pres. 3 p. pl. smsbmy xl. 5. 1p. pl. with 
1 paragogic mbna xii. 11. 

Métheg before comp. Shéva (129) 3. 61. 

39. pion khilém, a dream. N. eleventh form (153, 
8) with definite article n (180). oibnon the dream, 
where 7 does not insert Dagésh (180, 5) i in m, because it 
is a guttural (109), but retains (-), (180, 10). Valais 
ver. 8. pl. with affix. 

40. ‘I3) vai,yag,géd, and tells. 3 for 33x by as- 
similation, 25. 8 p. pres. Hiph. The Kal 733 does not 
occur, but is found in Arabic with the sense to be manifest. 
mpas xlvi. 31. 1 p. pres. with 7 parag. (175, 4) see 90. 
saa) xiii. 7. spay xl. 29. opqam xiv. 18. mpan imp. 
with m ver. 16. a9 xli. 24. part. war) xiii. 6. 

Connected with this is q799 xlvii. 15. before thee, from 
732, n. segol. used as a particle, and put for 7723 in the 
pause. The 7 in this word does not take Dagésh 
(111, 4). 

41. DD) vai, y6, st, phu, and they add. »py 8 p. pl. 
Hiph. The 3d. sing. is of the form »piy for Ap} (200, 
16), (-) not being homogeneous with 4 (87, 1) see 2. 
The » characteristic of the Hiphhil is often omitted 
(195, 7), as minim sliv. 21. yor xliv. 23. This, how- 
ever, is never done, when the Hiphhil takes the para- 
gogic 7. 

42, TiY hdd, again. S. m. used as a particle (171. 
241, 8) 34, properly “ Reditus continuus ad eundem 
actum, duratio, continuatio.” Simonis Lex. 

It has an intensitive signification xlvi. 20. . a 
Tiy, ual Fadravos nravlun wow. LXX. We find: 3 it with 
affixes and prefixes tiym xiii. 7. 176. whether yet ? 
tiya xl. 13. yet within. > Tiyp xlvili. 15. ever since I was. 
q1iv xlvi. 30. yet thou. sazivm xiii. 27. ts he yet. 
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43. Siv sénd, 33. Const. form of inf. Kad (190, 6), 

which is in fact a verbal noun (190), subject to construc- 
tion, and capable of the varieties of gender. This, 
though it may appear a peculiarity, is, in fact, what we 
are accustomed to in other languages, as in Persius, 
“ Scire tuum nihil est, nisi te scire hoc sciet alter ;” see 
Harris’s Hermes, ¢. viii.* 
- The meaning of this clause is, they hated him still 
more (222, 4). It is literally rendered by the uxx. xat 
meoctbevro Err pacety aurov. The idiom is imitated in the 
Apocrypha and Gr. Test. as xarmeortero weapas Eregov dovAov, 
Luke xx. 11. Kat iyfero, ws auovoey "ArEavdgos o Bacirevs 
Tos Adyous ToUTOUS, xa mporero dokctoas tov Lwvabav, 1 Maccab. 
x. 88. See xliv. 23, and compare Acts xx. 38, Gri ovxér 
péArdrouar ro mpocwrmov avrov Dewpeiv."} 

44, V.6. TDN vai, yomer, and he says. 3 p. pres., 
from “ps xli. 54, contracted for px; (73. 199, 4). 62. 
In consequence of the lative Vau drawing back the ac- 
cent (119, 3), the perfect vowel becomes of necessity im- 
perfect. 79x xli. 55. mk xlvi. 31, with m paragog. 38. 
spiny xxxix. 7. 3 p. f. 7p8p) xiii. 31. 1 p. pl. ops 
ver. 17. part. pl. See 120. 

This verb is often followed by the particle »>, whence 
is derived the construction Afy# ér: so common in the Lxx. 
and Gr. Test. as in ver. 35, where the Lxx. have Ayo or 
novo Snoopas. Aéyo yop upaiv Ors ounérs ov pm payw & avrov, 
«7a. Luke xxii. 16. . 


* Dr Davies observes in his Welsh Grammar, ‘ Est autem infinitivi mul- 
tiplex apud Britannos usus, ut et apud Hebreos. Nam sepissime rexyysxiis 
usurpatur loco substantivi, utpote quod magnam in utraque lingua cum sub- 
stantivo cognationem habet, et constructione nihil ab eo differt, ut in syntaxi 
_ videbitur.”—Edit. Oxon., 1806, p. 107. 

+ It is preserved exactly in the Welsh Version, as, Efe a chwanegodd anfon 
gwas arall. 


D 
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45,7 omoN alé,hém, to ‘them. “Wn. 8. used as a pre- 
position, 34, pl. ova, and with the grave affix (145, 13) 
orbs, the mutable vowel being shortened by the addition 
of the suffix (103). 

The circumstance of the particle being found in a 
plural form, which in the prepositions is mostly the case, 
(171, 14), is one of the proofs that they are originally 
nouns (171, 6). ‘The >, which makes. part of the pl. affix, 
called by some grammarians Yod multitudinis, is occa- 
sionally omitted, as in this word, ver.22. ys xxxix. 17, 
to him. 93 xxxix. 10, fo her. With Makkaph follow- 
Ing it is Ys, as in ver. 10. See 5. 

46. Ww shim, hi, hear ye. yew tohear. 2 p, pl. m. 
imp. Kal.  mppy 1 p. s. pret. ver. 17. syny 3 p. pl. 
xliti. 25. opyay 2 p. pl. xhi. 22. sxypyi 1 p. pl. xii. 21. 
Part. ppv xl. 23. Inf. yey xxxix. 19. sippy xxxix. 15. 
same with affix. Pres.2 p.m. yawn xli. 15. syppy xlv. 2. 
3 p. pl. 

47. §i nd, now, or, F pray ; a particle of entreaty, 
(243), ver. 14. It is part of the compound Hosanna, 
ND pein save now (243, 2). 

The accent is the distinctive Zakéf gadél (great). See 
13, It has no clause, or governs no word but that on 
which it is placed. 

48. 30. haz,séh, this. Pron. demonst. masc. (176), 
with. definite article (180). See 174. The definite. article 
is used with the pronoun, because the substantive: is 
definite (220, 5). mrz xlviii. 9, here, for mia 13. in this 
place ; another form is mybn ver. 19. mrp xii. 38, like 
this, 133. 106. 

49. WS. dsher, which. Pron. rel. common. to every 
gender and number (177), when, xl. 13, xlii. 21. See 
133. 258. 

50. ‘ADIN kha, lam,ti, I have dreamed. 38. (-) 
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changed into (+) because of the pause accent (120, 7). 
So metry ver. 10. 

The accent is on the: penult. of those ee of the verb 
which terminate in m, YA, 93, 72 (117, 3) 59, and on the: 
ult.’of those in 7, , %, 0H, 1h, which cercumstance affects 
the syllabication, and. regulates. the preceding vowels 
(188, 6). : 

Bi Vie%: mami vehin, neh, and behold... m2 with 7 
paragogic (175, 4), from yi xxxix. 8, xlvi. 23. a particle 
used to direct special attention to an object. Hence in 
Gr. Test. xa} idov; which so-often occurs, as Luke v. 12, xal 
idod, aivnp wanpns aémpas. It takes affixes as nar behold them, 
xl. 6. sp behold us, 1. 18. s3271 behold me, ver. 13, 
for sam (171, 10). 

The accent Télishéd Gédold is prepositive, and there- 
fore does not of necessity mark the tone. Télishd 
Ketannd (2) is postpositive. 

52. VTS andkh, ni, we. Pron. pers. (145, 2). So: 
a2ry3 xiii. 11, owing to the pause »3m2: 

"The accent Géresh is disjunctive. 

53. DoD méal,lémim, binding. Part. pl. Pthél obs. 
The verb is not used in Kal. 

54. DYDIN tilum, mim, sheaves. Pl. masc. termination 
from sing. fem. mg>x, whence “mos, with affix of 1 p. 
sing. my sheaf. The fem. form nibs also occurs (141) 
as in ver 7. opmishs with the grave affix (145, 13) op. 
of the 2 p. pl. 

55. JN bethdk, in (the) midst. mping xii. 48. in 
the midst of it. 3 in is regularly prefixed with (:) (174, 
3) 13. Win a segolate noun Ist sp. of defective form 
(148, 9) in construction. The form 43) occurs Gen. 
xv. 10. 

When one noun precedes another in construction, the 
def. art., generally speaking, 1s not pr efixed to the first, 
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the word being considered as. sufficiently defined (220, 
9). 176. 254 supplies a very good illustration of this 
rule.* Hi 

56. Mw has,sa,déh, (of) the field. Nouns having 
this termination are masculine (135, 4). In const. 77” 
xli. 49. 2 ver 15, for mywme. See 13. 

57. Mp. kd,mah, arose. 3 p.f. perf. cap, verb 'y 
(paradigm, 211), the regular form of which would be 5y7 
(75. 201, 2). Vau with its preceding vowel being 
omitted, and the vowel made perfect because of the 
accent (note, p. 232), it becomes 57, 186. 

In verbs of this class the tone in Kal, Niphhal, and 
Hiphhil, rests on the penult. in those persons, which have 
asyllabic afformants. In the regular verb on the ult. 
(118, 4). 

58. MI¥1°D)) végam, nits,isdva, and also stood erect. 
ba “ proprie additio,” Simonis. n. s. used as a particle 34. 
(note, 242). maz) 3 p.f. perf. Mphhal (183). The Kal 
az) does not occur, but appears to have meant fo be 
placed. From 72332) (paradigm 211) is formed by 
assimilation, 25,7223, and in consequence of the pause 
accent maz. oayaq xlv. 1. part. pl. m. those that 
stood. 

59. MDADN thesub, bé, nah, surrounded. 2 p. pl. f. 
pres. 220. Zhe general principle of contraction in 
this class of verbs, which are called yy, is given 
(204, 8). By this principle apy will become 3by. The 
latter vp. being then required to commence the second 
syllable, the (-) is of necessity changed into a perfect 
vowel, which in Kal is (+), whence the form is 3. 
When the word receives an increment, this is again 


* The same principle holds in Welsh, as Brenhin yr Juddewon, Ty Duw. 
See Dr. Davies’s Grammar, chapter de Articulorum Structura. 
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changed into (:) (204, 11), the tone syllable being the 
penult. (117, 3) 50. Hence also the i is changed into 
(), with which it is homogeneous by oblique correspon- 
dence (96). See 368. 

Neither of the accents on the word indicate the tone, 
the first being used for Métheg (131) 60, which precedes 
the Dagésh (128), the last being postpositive 8. 

. The absence of Dagésh in the initial n is occasioned 
by the previous word ending in a quiescent letter with a 
conjunctive accent (110, 1). 

60. DS MIN alum, md, thé, hém, 54. 

When two accents of a different kind occur in 

the same word, the last marks the tone. Munakh is 
used for Métheg on the third place from. the tone 
(126. 131) 59. 
61. PITA vat, tish, ta, khavé,na, and prostrated 
themselves to the ground. 3 p. pl. pres. of 7th species, 
called Hithpahel (183, 9), from nr for ww to be low, 
(86, 2). 

For the properties of this species, see (157, 13). In 
this instance it is reflective. By the analogy of the 
regular verb this word ought to be ny AwnT (paradigm 
211), or mpAwNT the form assumed by verbs mn") (202, 
11. note); and in consequence of the guttural m not 
taking Dagésh, nymwn, and with the apocopated form 
of the affix pruing. But in words beginning with a 
sibilant, the mn of the preformant is transposed with it 
for the sake of euphony (83), which would make it 
prawn. The 3 p. s. of this verb appears under. the 
irregular form mnonvwn, the last radical being doubled, 
and assuming its original shape, viz. 1 (202, 7), which will 
account for the further anomaly. This form of verb is 
sometimes called Hith,pah,lél. See (185, 13). The 
euphonic accent is used with m, because of (-:) that 
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follows it (129), as in 38. From this verb we have 
moaw xiii. 6. 3 p. pl. yaw xlili. 28. the same. | 

The form ammys xlvii. 31. is explained (86, 2). mynAyn 
XXXvli. 9. is part. pl. m. See also 82. 

62. V. 8. VON) vai,yd,méru, and they say, 44. 

The accent is Yethiv (59). 

63. 7700 hama,lok. 7 is the interrogative particle 
(179). 96. 176. regularly prefixed. 79 infin. absolute of 
qx to reign; whence 727 a king, xxxix. 20. segolate 1. 
(148, 4). ) 

64. F720" tim,lék, thou reignest. 2s.m. pres. Kal; 
the first letter being a fragment of my thou (189), pre- 
fixed to the form 7%» with (:), which is changed into 
(-) in consequence of the concurrence of two Shévds 
(106, 1). The other persons of this tense are formed in 
like manner by prefixing, those of the pret. by affixing 
fragments of the pronouns. See (188, 189).* 

The present has here the force of a future, the event 
being considered certain (231, 11). The infinitive 
absolute is taken with the finite verb generally of the 
same, but sometimes of a different species, to denote 
certainty. See (222, 4). Reigning shalt thou reign, 
for shalt thou surely reign. 67. 79. 178. 284. 428. 
In xlvi. 4. we have the infinitive put after the verb 
riby-na q2ys. This is the origin of such expressions as 
erribupatce eareQUpanooe, Luke xxii. 15. waupayyerice TUpnyyElrceprey, 
Acts v. 28.  iday sidov, Vil. 34. | 

65. DW ha,lé,ni, over us. by and by n. s. altitude, 
from my 163. used as a particle denoting superiority. 





* There is good reason to think that the Welsh verb is formed in a similar 
manner. See Dr. Davies’s Grammar, p. 93. Edit. Oxon. 1809. 

+ In the Welsh Version the Hebrew idiom is sometimes retained, as Gan 
weled y gwelais ddrygfyd fy mhobl, Acts vii. 34, sometimes it is paraphrased, 
as in Luke xxii. 15, Mi a chwennychais yn fawr fwytta. 
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Also, on account of, against, xl. 2; concerning, xii, 15. 
32; by, xlv. 1. It occurs with prefixed particles, as Sy» 
JSrom above, and from, xli. 42. It is used in construction 
with nouns, as in xlix. 17, and takes affixes, as oy 
ver. 23, upon him. yp from thee, xl. 19. oop 
xlii. 24. We have here the plural ‘yy, with the pl. affix 
(171, 9, 14). With 72 321. it means ¢herefore, xlii. 21. 

. 66. DN im, whether, if, no. On the origin and force 
of this particle, see (242, 5,6, 7). It is often used by 
aposiopesis in adjurations, and expresses a strong nega- 
tion, as xlii. 5. So Heb. iv. 15, a sicsrcvoovras sis ray 

xaTamaveiy (oo. 

67. Sw Siw ma, shol tim,sh6l, shalt thou surely 
have omaiiion: 64. ‘wh torule. pin xlv. 8. part. Kal, 
a ruler. 

68. 32 bd,nw, amongst or over us. 313. It has 
(~) because of the monosyllabic affix 19 (174, 6). 

69. 1127 déva,rav, not raiv, see 12. his words. 2% 
n. s,m. of form u. (153). With def. art. say ver. 11. 
Pl. e243, in construction with the asyllabic affix be- 
comes 73% (153, 2), and with affix of 2 p. pl oa 27 
xlii. 16, ‘the accent being on the last syllable. See 54. 
(145, 13). 

The word 723 must often be rendered ¢hing’, see XXxix. 
7, asis the case with prpece in the Gr. Test. Thus we 
have ovx ddwartcn rapa ro Ow wav prea, Luke 1. 37. 
aby xliii. 18; means on account of, the noun being ple- 
onastic, as‘p. See 349. 

70. V.9. “8 G,khér, another. Dagésh is. implied 
(109) 12. =p also occurs. See 108. ninoy.f. pl. xii. 3. 
om ee vai, sap, per, and he tells. 3. s. pres. 
Pihél from spp. to write, number, recount, with illative 
Vau, and Dagésh omitted (173, 11) 84, 143. . The pre- 
sent of this species and its passive Puhal may be known 
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by the preformant having (:), and the second radical 
Dagésh. The preformants may be considered as having 
(:) in all the species, which is changed. owing to cireum- 
stances (189, 15). See 19. 64. “bp? xli. 49. inf. with ) to 
> number. Hence also ap n. s. m. number. 1420 xl. 8. 
imp. 2p. 7203 1 p. pl. pres. Pehel, xli. 12. 

12: wow hash, shé, mesh, the sun. wow n. c g., 
segolate of iv. sp. (151). 

73. TINT) vehat, ya, ré, akh, and the moon. my n. 
m. having furtive Pathakh. (45). Métheg is sometimes 
found with initial Shévd, as here. 

74, TOS) véa, khad, and one. 8 one (181. 2), in 
constr. for sos xl. 5, with art. 7asn xlii. 27. 

75. Daz c0, ca, vim, stars. 2352 m. The § being 
immutable is not rejected in the plural, as it would other- 
wise be (101). On this form of noun, see (155, 3. 169, 
8,9). Métheg supports the long vowel in the 3d place 
from the tone (126). 

76. V.10. Ya 18. The accent is Zarké. That 
upon wy Ségolia, both distinctive (246). 

77. JAW) vai,ig,har,bé, and he rebukes him. 
sya is sometimes followed by a noun without a particle, 
sometimes with 3, which, as in many other cases, it is im- 
possible to translate (241, 15). The original sense of 
the verb will sometimes account for the particle used with 
it. That of >ya probably was ¢o cry out, whence to ery 
out against or rebuke, 

This form of the present is derived from the ground 
form 37) (189). See 91. 111. 166. 

78. 1) mah, what. Pron. interrog. com. gen. (178). 
When used with (-), see (178, 2). Before Makkdaph it 
becomes 7m ver. 15, where it puts Dagésh in the next 
word, (178, 4) 128. mab for what, why, xii. 1, the prefix 
taking (+) (174, 6), also without Dagésh, m9 xiii. 6. 


wT 
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So mp according to what, xlvii. 8. %p who, xii. 22, 
which is used also of the plural, Aires 8. (178). 

79. NjA] NID havd na, v6, shall we surely come. 
See 19. 63. 64. 

80. ‘AN ani, I. Pron. pers. 102. 

81. FON veim, méka, and thy mother. Perhaps 
maya is meant, as Rachel was dead. oy f. s. mother. 
When augmented it doubles », being defective for ops 
(77), 25, and changes (~) into the corresponding vowel 
(96, 2). ‘tax xliii. 29. Sas xliv. 20, to his mother, must 
imply of his mother’s children, as she was not herself alive. 
— is the affix 2 p. pl. m. for sing. noun. 7°, for pl. noun 
(145, 5), as in the next word. A noun . taking is Mil- 
rah, when (:) precedes it, Méidhél, when a vowel. Moses 
Stuart, Heb. Gram. § 62 (j). 

82. ninnwn? lehish, ta, khavéth, to prostrate our- 
selves. Feminine inf. (202, 12) 61. The particle 4 is 
often prefixed in this manner, like the French pour, 
where the English language does not require one. See 
87. 113. 141. 151. 188. It is very frequently used in a 
similar way after the verb m1, 9. fo be, which has given 
rise to a peculiar mode of expression in Hebrew Greek, 
by means of the preposition ss, as, 2 Cor. vi. 18, Zoom 
Up ats TaTEp x08 vpuels toe é (495 At viovs “ob Quyarépas. 

83. AY d,retsah, to the ground. ys a segolate n. 
(148, 5). pl. nivoy xl. 54. The affix 1, implies motion 
to a place (180, 15, 16. 241,17). Jt does not take the 
accent, which distinguishes it from the feminine termt- 
nation (180, 17). Other instances are to be found, ver. 
14. mp to Shechem. m7 ver. 24. into the pit, 
where it is used though the noun has the definite article, 
as mnyar xiii. 16. mpyp xliv. 13. See 101. 152. 170. 
197. 233. 456. A noun in constr. may take this incre- 
ment, as 7y22 TEIN xl. 29. APH MOB, fo Joseph's house, 

E 
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xiii. 17. 499. By the addition of this particle the noun 
becomes my 8 (148, 6), and in the pause ny4N. 

84. V.11. JAINIP") vai, kan, i,vd, and they are jealous 
of him. sap not used in Kal. Whence the epithet 
Kaveviens, Mark iii. 18, explained by Znawrs, Luke vi. 15. 
It is construed with nx or 2 prefixed to the object, see 77. 
Dagésh is here omitted after the illative Vau, 71. By 
analogy it ought also to be in the 3 (113. 194, 6). “ Lit- 
teras Schevatas dagesh forte sepissime respuere, Yod 
shevatum vero rarissime admittere preterquam in vocibus 
mam ota docent Grammatici.” Schroeder. Heb. Gram. 
§ 111. Reg. 28. 5. See 143. 

85. Tw sha, mar, kept. 24.257. Kat 4 -AnTHp avrou 
Dsernper wovra rH prota radre ev rn xapdio avrns, Luke ii. 51. 
mpw) xli. 35. in pause, and they shall heep (it). 

86. V. 12. 1979) vat, yé,leku, and they go. 3 p- pl. 
pres. Kal q2 150. The present tenses of this class of 
defective verbs »'p are found in the two forms Joy and 
W2., the former of which is according to grammatical 
analogy, the other not (200, 4, 5). With Vau 7) 
ver. 17. a> xl. 38. Of those which take the latter, 
a list is given (200, 6). See 90. 107. 140. 282. 
306. 307. 

87. NIV)? lir,héth, to feed. Infin. 82. ny 10. with, 
82. It has (-) instead of (:) because Sheva follows 
(106, 1) 89. 

88. |8¥"AN 11.13. The circle over nx is to direct 
attention to a marginal note AN by 173, 1. e. pointed 
over the nx, viz. with two dots. The meaning of these 
symbols is not known. There are 14 other passages 
marked in the same manner, which Vander Hooght cites 
in his Preface, § 37. 2. 

89. DIWA bish,hém, at Shechem. 2 87. for > (106, 1). 
Dagésh is not inscribed in 3, because the word begins 


CHAP. xxxvil. 12.. 14. ai. 


with (:) (111, 2). The place probably took its name 
from the prince mentioned Gen. xxxiv. 2. 

90. V. 13. ma? lecth, go. ‘The imperative of 7 
86. is 39, before Makkaph 2, the initial » being dropt 
(76. 200, 9), which, taking the paragogic 7m 38. 40. 44. 
217. 259. becomes m3 (175, 5). 959 2 pl. v. 27. in pause 
yo) xl. 33. 

' On the laws which regulate the use of the paragogic n 
with regard to the signification of the verbs to which it is 
attached, see (234). 

91. JNQWN véesh,la,khicd, and I send thee. 1 p. 
s. pres. Kal nzy xiii. 4. with}. The preformant 8 from 
v8 I, takes (-) instead of (:) (189, 15). The present of 
this verb being derived from the form 479 77. would be 
rious. See 38. for (-) and Meétheg. "Hence we have 
muy 3 p. s. pres. xli. 8. smpbyisy ver. 14. with affix. 
abun 2 p. pl. ver. 22. mow imp. with m paragog. 
xl. 8. obvi xiii 4. part Pohél. merous xlix. 21. set 
Sree, fem. part. pass. Kal. »pus 3 p. pl. pres. ver. 32. 

92. V. 14. TIS, see 31. 37. «i Uyiatvourw of adeAgot 
oov, LXX. 

93. IAW) va,hashi,vé,ni, and bring back (to) me. 
2p. s. imp. Hiph. with Vau having (-) by (178, 6), 
and affix of 1 p. from ap to return, verb yy. 165. the 
preposition being supplied as in 36. The imperative ayin 
(211) is contracted from "yw (201, 2. where see also the 
Note). The («) becomes (-:), the accent being drawn 
down. 59. It is to be remarked, that the imperfect 
vowel (:) is here used to make a syllable. yj) and he 
restores, 8 p. pres. xl. 21. sppwy xl. 37. 1 p. s. with 
affix. spiny xliii. 21. asbwn xliv. 8. apy xiii. 18. part. 
opin xiii, 25. swan xiii. 28. 3 p. pret. Hoph. ay 
part. xlii. 12. 

94. 715 though preceded by a quiescent, has Dagésh 
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in 1+, because of the distinctive accent on the last 
(110. 1) 2. 

95. PUD mé,hé,mek, from the valley. % 25. before 
a euttural takes (~) (172, 4) 109. ppy 3d form segolate 
(150). pry zo be deep. 

96. V. 15. NYO vai,im, tsa, é, hu, and (there) 
meets him. 38 p.s. pres. Kal. sz» verbn’> fo find, with 
affix. so pyye ver. 17. saxye ver. 32. 1 p. pl. pret. 
seo Niph. pret. with 7. 63. whether is there, xii. 38. 

The vowel of union in the present tense is (~), in the 
pret. (-), 99. 117. 204. 

The Hellenistic Greek imitates this use of SED, as 
Mera ravro evploner avrov o Incous fy rH bepy. John v. 14. See 
Schleusner v. evpicxw. So ebpev nuas xand woaad. 1 Maccab. 
ikl. 

97. US ish, a man. n. m. with art. wsm ver. 15. 
mus xli. 45. and nyiy f. xxxix. 7. imvis xxxix. 9. his wife. 
See 159. This word often has the force of each, 114. 
xl, 5. xlii. 21, 25. xliv. 11. 

98. TWh shakes (he was) wandering. Part. Kal. 
te 10. 

mye vai,ish, ale, hat, and he asks him. 96. 
eo by 3 p. pres. without affix. xl. 7. digyi xliii. 7 
infin. abs. where it is followed by 9 of the thing rahe 
which is used xliti. 27. of the person also. 

The accent is Darga, a conjunctive. 

100. 7X9 lé,mér, saying. nf. from x 44. with >, 
put for “ish, and this for mtx (86, 5. 106, '5) 141. 226. 

It is often used pleonastically after verbs of speaking 
(222, 7), as the participle atyw in Hebrew Greek. See 
Maccab. quoted 291. 

101. WPAN seekest thou. 2 p.s. pres. Pihél. 71. Part. 
wpay ver. 16. This verb does not occur in Kal. The 
nis doubled by the Dagésh after Makkaph (112). 
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102. V. 16. °D38 J. Pers. pron. probably an Egyptian 
word (145, 4). | : 

103. MD" where. A compound from »x interrog. where 
(179, 9). and mb adv. here, xl. 15; so mas whence, 
106. It is written sips xl. 11, where it has the sense 
now. See (179, 11). Another form of this interroga- 
tive is ps with ; paragog., from which comes ;37 xii. 7, 
whence. | 

104. Di they. Pron. pl. see xl. 12, 18, where it supphes 
the place of the verb substantive, 14. Fem. 7373, (whence 
mapa like them, xli. 19.) xli. 26. map xii. 35. the 
same. 

105. V. 17. W031 they have removed. ‘3 p. pl. pret. 
yp2 to strike a tent. yp xlvi. 1. 3 p. pres. 25. 

106. M3 hence, from this (place). 48. See 
(241, 3). 

107. m273 we go, i. e. let us go. 1p. pl. pres. 86. 

101. 708 gfter. For xp (171, 5) properly a noun in 
constr. from =x to be behind, whence -imy xlix. 17. 
backwards. See 70. 553. Its plural ‘yn often occurs 
(171, 6), as xlviii. 1. “ followings after,’ and with affixes 
y2os xli. 3; and with the particle 72 321. for after- 
wards, xli. 832. It precedes a clause 1. 14. 

an to Dothan. 18. The noun has two forms, both 
occurring in this verse. yo means two wells, and has 
the Chaldee dual termination. 

109. V. 18. pn from a distance. 95. jit] n. 
form x. (153, 8). pr to be far off, whence spy 
xliv. 4. Hiph. pret. they had gotten to a distance. 

110. 0792) and before that. changed into 4 14. 
148. ony is a n. segolate (171, 5) meaning interrup- 
tion or cutting off (241, 8), thus yy 272 “ In abscissione 
statis.” Schred. Gram. Reg. 95. b. a. before the 
summer. It is used also without the prefix 2 as in Gen. 
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i. 5, and is found with the present and perfect tenses, as 
also with the infinitive mood. See xli. 50. xlv. 28. 

Sometimes this particle is followed by 89 not, without 
affecting the sense, as Niny 8b oM2, Zephan. ii. 2, Before 
at comes. 

111. ANP) he approaches. 3 p.s. pres. 239 to be near. 
77. Hence a9 near, xlv. 10. ap n. segolate, the 
enmost part, nearest to the centre. a2 in the midst, 
xlv. 6. myaqp xii. 21. their inward part, for 7277 with 
7 paragog. 

112. 1931") they plot against. 8 p. pl. Hithpahél 
* (196) 29. 

Meétheg (130) 1238. 

113. 15.0? to put him to death. Inf. Hiph. nx to 
die, with > 82. 

The inf. is m7, which is changed as in 98. The 
perfect. of this verb is np xiii. 38. for my (201, 2) 
f. ming xiviti. 7. Part. mg xlviii. 21. Inf. i xlvil. 29. 
mops 1 p. pres. xlv. 28. mms same with m xlvi. 30. 
nas) 3 p. with 9, 1.26. mai 1 p. pl. xiii. 2. ananm 2 p. 
pl. xlii. 20. mm 2 p.s. pres. Hiph. xlii. 37. thou shalt 
kill, used for imp. 

114. V. 19. NINON wR each to his brother. 12. 
45. 97. 

115. wa lord or possessor. Segol. n. This word 
followed by another noun is used simply to denote an 
attribute. Thus nidbn bys dreamer. mx us archers, 
613. xlix. 23. (note 2, p. 309). 

116. V. 20. AY! and now. ny n. defective from 
nny and may f. time, used adverbially. For Dagésh 
see 25. 

117. WW and let us kill him. 3975 to kill. The 
regular form of 1 p. pl. pres. x49 (211) here becomes 
47m2 ver. 26. (107) 38. On adding the affix on, this 
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would be smghin2 96; but the affix being asyllabic, and 
the terminating vowel of the present mutable, that vowel 
is rejected (210) by which it becomes sm3y772, and by the 
concurrence of the Shevas, »73772 (106, 2). 158. 163. 

4 does not take Dagésh, because the quiescent Sheva 
follows the imperfect vowel (-), which has arisen from 
(=) GUL, 8). 

- 118. 3939W2) and let us cast him. 1 p. pl. pres. Hiph. 
Jow, not used in Kal. If this verb meant to fall, as is 
probable, the Hiphhil would have the usual causative 
sense. a>>wWm 2 p. pl. imp. ver. 22. sobs 3 p. pl. 
pres. ver. 24. where the » of the Hiphhil is omitted. 

119. NIN25 of the pits. Pl. fem. 2, with m (180). 
“iz for aisz (73). used xl. 15. of the prison, or place in 
it. See Jeremiah xxxvii. 16, xxxviil. 6. 

120. 13778) and say. 44. 1 p. pl. pret. used as a 
future or imperative, in consequence of tts dependence 
upon the preceding verb (236. 240) 155. 

121. 7 a beast, n. f. life, an animal, a wild beast, 
see 383. 520. 

122. INI hath eaten him. 3 p.s. f. pret. box, 
moos, with affix »n2>y in pause (99. 106, 3. 208). 
ma>oNn 2 p. pres. f. pl. xli. 4. Doin part. xxxix. 6. 141. 
Hence box food, n. form v. (161) in constr. Done xb 17. 
bok same, xli. 35. maven xvi. 24. 

123. WD what are, what will become of. 78. 9. 
ym 3 p. pl. pres. for spr (201, 2). 

Métheg (130) 112. On the discrepancy of weinin bet or 
logical construction, see (216, 1, 2) 226. 309. 373. 508. 
563. 608. 

124. V. 21. wy and delivers him. 3 p. pres. Hiph. 
by assimilation, 25, from >33 not used in Kal. For affix 
see 96. xm inf. ver. 22. 

125. O12 from their hand. yn. defective, hand, 
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and affix p_ pl. f. nity xiii. 34. portions, xlvii. 24. n2 732 
xliti. 12. soq) xxkvil. 27. 

126. 133) we strike, i. e. let us. 723 not used in Kal. 
pres. Hiph. 1 p. pl. no for 7332. The affix a9, is for 
a3, having Min epenthetic, or Nin of confirmation and 
inference (207, 2). On assuming it the final letter of the 
verb is excluded. 156. , 

On the influence supposed to be exerted by this Nin 
on the sense, see Syntax (235). 

From the rendering of 722 by the word wardccw, in the 
LXx, is derived the usage of that verb in the Gr. Test. 
for to kill, and to injure severely, Acts vil. 27, warakus 
ov Aiyiariov. Rev. xi. 6, wardas ray yay tv waon wrnyy. 

127. WD) (as to) the life, mortally, sis Yoxnv, LXX. 
we: Ist form segolate, with pause accent (123, 5). 164. 
jw. xii. 21. 

128. V. 22. DI DaYIN-ON do not shed blood. “Sa 
particle used to deprecate, 130. for 7x (note, p. 150). 
nppwr 2p. pres. pl. yaw. Prohibitions are always ex- 
pressed by this tense, the imperative being reserved for 
commands, xliii. 23. xlix. 4, 6. 

DOT n. m. defective, with affix, ‘m1 in pause {pz 
ver. 26. 

129. TAD in the desert. 13. “27 an Heemanti 
noun (156) from -27 (157, 17) having this signification, 
as some suppose, “ quod eo pecudes in pascua ducantur,” 
the primary meaning of the verb being fo lead. See 36. 

130. J2INIWA-IN IM and put not forth a hand 
against him. 125. 128. 91. So Sy mow» xlviii. 14. 
This phrase is imitated in the New Test. xar’ ixcivov rdv 
xoupov érréBarsv Hpwdns 6 Bacirevs ras KepUs Kado TIVES THY cmd 
ans exnancias, Acts xii. 1. So we have éuov cov +3 dpéravov, 
Rev. xiv. 18. 

131. |Y? for the purpose of, in order to. A com- 
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pound word used as a causal conjunction from) and jy», 
which is from » and my, to answer (171, 7. 242, 15). 

132. V. 23. IY) and it was. 9. 3 p. pres. Kal 
apocopated form. The cause of the apocope is, that Vau 
. draws back the accent (119, 3, 7). 

This expression is commonly used to introduce a nar- 
rative, see xlii. 35, and is the origin of the phrase xat 
éyuvero, so frequent in the New Test. See 184 (222, 7). 
The distinctive accent separates it from the context. ‘In 
ver. 27. after Ox (119, 8). 

On the influence supposed to be exerted by this Fede 
on the sense of verbs, see syntax (233, 3). 

133. IWND according to that which, when. 49. 222. 
Dan inseparable particle denoting similitude (174. et sqq.), 
see xli. 12. In which case it is often repeated, as in 
xliv. 18. This particle with an infinitive nest often be 
rendered when, as m2 7p xxxix. 10. ‘#52 xliv. 30. See 
238. 239. 269. 280. 

134. 10°vD") that they strip. 3 p. pl. pres. Hiph. 
wwin. The illative Vaw, see 14, must often be rendered 
in English by this particle. See xxxix. 11, 18,19. In 
the last of these verses the txx. literally translate it, 
Eylvero dh, ws Anovcey 6 xUprog avToD . . . 1. xo eupcdln 
opr. 

The Greek Test. exhibits the same idiom, xai tyévero & 
rH Abely avrov Ets olKov Tivos THY cipryolévon Tov Dapioaiwy caSCarw 
puryery aprov, nol CUTO! Hoa TopuTnpOU [LEVOL aUTOV, Luke xiv. 1, 
where our Version has correctly rendered the particle 
that ; and the ph Sa es writers, as xa} i dre quouray 
TH tOun wunrdbev OTs cil 70 Quorworn prov, nas evencervio On 70 
aiyiacwa ws TO mporEpov, xa apyicbnccy cpodpa, 1 Mace. v. 1. 
Sometimes in this formula the second xai is omitted, 
which gives rise to a construction quite peculiar to the 
sacred writers; thus the Lxx version of xli. 1. 2yéero o 
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pera dvo ern mmepcov Dapaw eidev evdarvioy 5 and Luke i. 41, xa! 
byévero ws mKOUTEV 1 "Enis Ber tov comacpov TNS Mapias, toxiprnce 
x) Gpépos, x. 7. A. Sometimes fora is used in the same 
way, Hal LOTHs, TAS OS Gey errimacronto TO OvoLAe Kupiou, owlnrerat, 
Acts ii. 21. See 132. 208. In xlii. 10, this particle 
must be rendered but. In xliv. 9, then; xliv. 22, af, and 
then in the apodosis. So Ep. James ii. 4, xat ov DvexpiOnre 
¥y favrois, x. 7. A., are ye not then, &c., Eng. Ver. It does 
in fact only mark the connexion of ideas without entering 
into the nicer shades of difference, which other particles 
were subsequently invented to express. Sometimes it 
cannot be rendered in English, as ny) xliv. 9. 

This passage exhibits the species of Epanorthosis, en- 
titled the change of the contained for the container, 
(note to 216, 4). 

135. iMIMD cut,ton,td, his tunic. 29. nam another 
form of the same word. The Kaméts here is the imper- 

fect one, the mixed syllable 3m, or syllable ending in a 
consonant, having no accent (54). If the learner will 
attend to this simple principle, it will explain the difficulty 
in the majority of cases. See 141. 165. 182. 238. 476. 
Some cases occur in which grammatical analogy seems 
our only guide, as sympa v. 16. yyy xliv. 27. In 
other corresponding cases we have an imperfect vowel, as 
wanm,v. 15. So verses 20. 26. We know, however, 
from the formation of the verb, that the Kaméts is the 
perfect vowel in these instances. 

136. VY. 24. IAP and they take him. 3 p. pl. pres. 
mp2 for snp. For the conjugation of this verb, which is 
found only in Kal, Niphhal, and Puhal, see (76. 198, 16). 
Its first radical is lost by assimilation, like Nin, 25. As 
the word ends with a vowel, the syllabic affix is used. 
am) ver. 81, same without the affix. mp) 1 p. xxxix. 20. 
npy 1 p.s. xl. 11. anpm xiii. 36. 2p. pl. in pause. ony, 
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xviii. 9. imp. with affix. mp xlii. 33. 2 p- pl. nop 
xliii. 19. inf. with >. . 

The Zakéf hatén is here the tone accent. The other, 
Kadmé, is used for Métheg (128. 131). | 

137. PT (was) empty. n. defective. Sometimes written 
pea, pl. £. nipa xli. 27. py» to be empty, whence Hoph. 
part. pl. oy xlii. 35. were emptying. 

188. PR want. n. segolate Ist form with medial Yod 
(148, 10), 144. 200. 510. 583, to express a negation. 
There was no water. It is found with affixes, as 728 
xliii. 5. followed by a participle, thou art not. See 
ver. 29. and 169. On the use of this particle read 
(241, 5). The construction ins }s 755 xl. 8. is re- 
markable, ps being in const. form though not followed 
by its complementary noun. So it is used after ory? 
xlvii. 13. We have the usual mode of construction 
xli. 8. 15. 

139. DD water. pl.n. of dual form (138, 1) 182, sup- 
posed to be contracted for oy? from sing. »p, like nyaw 
the heavens. 

The penult being pure and imperfect except in a pause, 
this form of word is Milhél (117). 

140. V. 25. 12¥1 and they sit. 38) to sit, to dwell, 
to remain, 3 p. pl. pres. 86. ax before Makkaph, xliv. 
33. ayin xlvii. 6. apt xvii. 11.3 p. pres. Hiph. It 
appears from this passage and others that the ancient 
Hebrews sat, and did not recline at their meals. Pole. 

141. “9282 to eat. 82. 122. 100. 4 is changed into 
(+) Kaméts khatiph, by Makkaph. 135. 

142. on) bread. n. segolate 1st form (148, 4), whence 
ony. xlviii. 7. Bethlehem, house of bread. In xlvii. 
12. it is used absolutely, i. e. without a preposition, as a 
complement to the verb ¥223. 315. 

The Ségoltd does not mark the tone (63). 
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143. INW and they lift. up. 3p. pl. pres. Nw for 
asipy 25, having Dagésh omitted, 84. The verb also 
means to bear, take away, forgive, as Isaiah lil. 12. 
nipn mvatcsor he bare the sin of many, from which are 
derived the New Testament expressions, aipew ajopriap 
and dvapépew apapriav, Johni. 29, 1 Pet. ii. 24, and else- 
where, implying fo suffer the punishment due to sin and 
taking upon one’s self its consequences. 

ONY) 2 p. pret. xlvii. 30. omsiyy pl. xlv. 19. mx 
part. pl. and f. nya xlv. 23. Inf, ny xliv. 1, and with 
% msi xlv. 27. (73). Imp. sp 1. 17. sym xxxix. 7, 
3 p. f. pres. Np? 3 p.m. xl. 13. Hence nxipy; pl. niin 
xlili. 34, a gift, in constr. ny. 

144. DIPIY their eyes. yyy n,m. in constr. ;y an eye 
or fountain, xlix, 22. dual oxy in constr. sy xli. 37, 
segolate 1. (148, 4) 188. myyy xxxix. 7. her eyes. 
WHYS xxxix. 4. am his eyes. oppzyy xii. 24. before their 
eyes. 

The phrase here wie is imitated in the Gr. Test. 
tmapas Tors opbwAmors avrov, Luke vi. 20. and elsewhere. See 
xxxix. 7. The affix is grave, (145, 13) 148, and there- 
fore has the accent. 

145. NO a travelling company or caravan. 4 cwodt«, 
Luke ii. 44. n. or participle f. in constr. from mph. 
ms to travel. nok a way, xlix. 17. n. segol. iv. (151). 

146. poxyous of Ishmaelites. cm osyavwsy ver. 28. 
to the, where > excludes the article, and takes its vowel, 
13. 

147, 230 Srom Gilead. 25, where was a celebrated 
emporium ‘for merchandise. Jer. viii. 22. xxii. 6. Pole. 

148. ompan and their camels, 14.110. >» a camel, 
the same word, In the plur. it takes Dagésh, as though 
it were for obYn3 from a form Ybor, 

149. 67) ys) OND) various kinds of spice. There 
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are different opinions as to the particular interpretation 
of the words. ms>2 is generally understood to be a 
gum called styraz. wh that called ladanum.  ‘¥ the 
balsam. 

150. Doin going. Part. pl. 27, same as > 86. 
The student will do well to notice the affinity between 
verbs having one or other of the letters ix among their 
radicals, and of those which have the same for the second 
or third, or commence with Nin. See (202, 3). 386. 
413. 430. 488. 523. 611. asbonn 3 p. pl. pres. Hithp. 
xlviii. 15. This word is repeatedly used to denote a habit 
of mind, as of Enoch, Gen. v. 22, which is frequent in the 
New Testament with verbs of motion, as wepirariw. See 
Colos. ii. 6. . 

151. TIi2 to bring down. 82. inf. Hiph.. + to 
descend. To travel from north to south, as from Canaan 
to Egypt. . 

WT xiii. 20. 1 p. pl. pret. thy xii. 20. inf. abs. 
mp inf. with » xlvi. 3. mm) inf. const. with > xliv. 26. 
mm imp. with m paragog. xlv. 9. (175, 5). 40. 97> imp. 
pl. xlii. 2. ty 1 p. pres. xlvi. 4. 4923 p. xl. 38. 4a 
1 p. pl. xlili. 5. mma xiii, 4. at, xl. 3. atpin 3 p. 
pret. Hiph. xliv. 31. opyoin xi. 38. 2 p. pl. armin I 
p- pl. xiii. 22. svyin imp. 2 pl. xl. 11. smi 3 p. 
pl. pres. xliv. 11. 17 3 p.s. pret. Hoph. xxxix. 1. 

152. MII WY to Eoypt. 83. 196. ory» xl. 1. Egypt, 
so called from the son of Ham, Gen. x. 6. 

153. V. 26. 771 Judah. Derived from m3 to praise 
and confess, (as ‘oporoyfouas in the New Test.) and 7y 
Jah. See Gen. xxix. 35. qi xlix. 8. Hiph. pres. 

154. Y¥2 profit. n. segolate. Rei segmentum, minu- 
tum frustulum (argenti), nummulus, lucrum. Simonis. 
y3sp to cut. 

155. 1202) and cover. i.e. let us. 1 p. pl. np Pihél 
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irregular for 1»p>, (-) being required by analogy (202, 10) 
275. Pret. for Imperat. 120. . 

156. V. 27. 139212) and let us sell him, 126. “21 to 
sell. 

157. 1993 our flesh. wan. s. ry xl. 19. In the 
varied uses of this word we trace the origin of the several 
significations of o¢pf in the New Test. 

158. V. 28. 1321 and there pass by. 7329 to pass. 
~by: 3 p. pres. xli. 46, see 117; where the first radical 
being guttural, the vowels undergo a similar change. 
ayn Hiph. pret. xlvii. 21. Hence 732 transition. 
saya |. 10. on the other side. 

159. DWIN men. This word is generally used as the 
pl. for ues, 97. Its singular is wizx, though it is formed 
as if from was. In const. spr for wre (106, 2) 
xxxix. 11. 

160. D4) Midianites. Called my79 v. 36. y2 and 
yy sons of Abraham by Keturah, Gen. xxv. 1, “ Dis- 
tinguuntur Ismaelite et Midianite ut genus et species 
ejusdem nationis, aliis in locis promiscue Ismaelite et 
Madianite dicuntur. Josephus Madianitas vocat “ApaBas 
rou “Iopandrrav yévous.” Rosenmiiller, ow DWN. So 
“Avdpes "Topanairas, Acts li. 22. See also Acts xv. 7. xxii. 1: 

161. OND merchants. aio part. -np to go about 
(for purposes of trade), see xlil. 34. 0D YoNATNS 
trade in the land. 

162. 1DWID") and they draw up. 3» 3 p. pl. pres. 

163. 193") and make to ascend. 3 p. pl. pres. Hiph. 
my, see 65. The variation from the paradigm of m3 
(211) is in consequence of the guttural. See 270. 289. 
nby part. f. xli. 3. iby xvi. 4. inf. abs. sy xliv. 17. 
imp. 2 p. pl. aby xliv. 24. Sy» xliv. 33. apoc. pres. 
ays 1 p. pres. Hiph. with the affix, xlvi. 4. 

164. *}DD (shekels of) silver. n. segolate 1. in pause 
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127. taken for ADD dpyi, as Gen. xx. 16. opreoe xiii. 25. 
(148, 6). 

165. V. 29. v1 and (he) returns. 3s. pres. Kal. 
aw 93. The illative Vau drawing back the accent in 
the present, the penult. vowel 4 is changed into Kaméts 
khatiph 135 (119, 3. Coroll.), sometimes into (-) 180. 
203. 208. 231. 340. ; 

- 166. YIP" and he rends. ¥3}. form of present 77. 

167. IIa his garmenis. nga n. segolate “ perfidia, 
pannus latus, tegumentum, stragulum, in specie vestis laxa 
Orientalium.” Simonis. {72723 xxxix. 12. 

The 7 in fya2, and other asyllabic augments of this 
word, does not take Dagésh (111, 4). 

168. V. 30. Tn the young man. 1% to beget or 
bring forth, 2. 294. mo) xli. 50. ovypsa xlviil. 5. part. 
pl. Niph.  mtzin xlvii. 6.2 p- pret. Hiph. 

169. IR is not, want of him, his not being. 138. for 
929.8 from ws with paragogic 7 (175, 20): xlii. 13. Matt. 
ii. 18. Page xAaloure Te Ténve aUTNS, nab ov ites 
mropanrninvccs, ér+ ovx eict. The original, Jer. xxxi. 15. 
ADE 

170. M38 whither. From yx, an interrogative particle 
and local 1 83. And as for me, whither do I go? 

171. V. 31. ON they hill. 3 p. pres. wry the gut- 
tural with (-:). 

172. Day WWW a he-goat. wy f. n. a goat. yb 
hairy, from sp to be rough, bristly, whence in apa 
struction oy yy “ pilosus caprarum, i. e. caper.” 
Simonis. 

173. 20 they tinge, immerse, bau. 

174. V. 32. MN} this. Pron, demons. f. 48. With art. 
nesi SIND, 

175. “IDM recognise. For 7237 25. imp. Hiph. from 
32 not used in Kal. a3n727 xlii. 8. 3 p- pret. with affix. 


40 CHAP. XXXVII. 32... 34. 


np xii. 8. 3 p. pres. with affix. ofp) xiii. 7. psy 
Xxxvii. 33. “29nM xl. 7. 3 p. pres. Hithp. he makes 
himself strange, or dissembles, the word having probably 
had a privative sense not to know, as in the Arabic at 
present. 

176. NYHDI whether (it is) the garment. Interroga- 
tive 7 42. 63. 397. (179). On its office see (179, 2). 
It is very often followed by ox (179, 3) as in this clause. 
That it is not the definite article is evident from the 
noun being in construction. See 55. 

177. Ni at. f. pron. 14, ancient form for = 
(145, 3). 

178. Ver. 33. 1% +10 is surely torn in pieces. 64. 
70 Is 3 p. pret. 4th species, called Puhdl, which is the 
passive of Pihél (183, 6). The deviation from the re- 
gular form »Ay is in consequence of the guttural (194, 12). 
From this verb we have AI that which is torn in pieces, 
xlix. 9. 

179. V. 34. paw his garments. rzetp f. « vestis, 
proprie exterior, qué corpus, maxime vero latus sinis- 
trum, cingitur.” Simonis. n>pp pl. xlv. 22.. Some- 
times it occurs in the form rigeip, on which transposition 
see (82). 

180. DY) and places. 165. ty 8 p. pret. pl.xl. 15, 

ny xlii. 22. ob xlvii. 29. imp. x xliii. 31. plur. 
aayip) 3 p. pres. sliii. 32. mobs xliv. 21. oad inf. with 
4 xly. 7. pb xiv. 8. ompiy xlvii. 6. 
- 181. py sackcloth. « Saccus, tegumentum instar sacci 
asperum et vile, cilicium: dicitur pro pay ut AN pro ADS.” 
Simonis, see 187. Hence, when it is augmented, the 7 
is doubled, as ip xlii. 25. See. (148, 11). 

182. \IND2 bemoth, ndv. With the short (+) 1385. 
On his loins. mans dual, 139, “a firmitate et robore.” 
Simonis. The Hebrew dual is used in a more limited 
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manner than in Greek (138, 3). The root 7h is not 
found in Hebrew, but exists in Arabic in this sense. 

183. DANN and he mourns. 3 p. pres. Hithp. 92s 
This verb takes by 65. or bs 45. to denote the object. 
baw ver. 35. mourning, adj. Yay 1. 11. grief, n. segol. 

184. 0%) days. The singular in use is ni 227. This 
is contracted from 59); by the general principle in (78). 
See xl. 4, where some suppose it to mean @ year, which 
it often does by ellipsis of the word n2v. 

185. D’A1 many. 27 and 37 1. 20. defective form 
from 237611. 25 ¢ ts enough, xlv. 28. 35 a multitude, 
xlvili. 16. 

186. V. 35. WAP. rise up. 3p. pres. for wap. OA} 
57. 999 xli. 30. map imp. xliv. 4. mana xl. 8. op 
xlvi. 5. . s29%7) xlix. 9. pres. Hiph. with affix. 

187. )NI2 his daughters. As if from n32 s. f. from 
72.5. The singular in use is na for m2 or M32 (187, 2) 
xli. 45. 

188. jon to console him. 82. oma inf. Pihél with 
Dagésh implied. See 3. omanm> fo take comfort to 
anself. oo 1. 21. 

189. {80° and he refuses. Dagésh omitted, 203. 208. 
iW not found in Kal. 

190. n2kw to the grave, or place of the dead. 83. 
sis ddov, LXx. It is commonly derived from pw Zo 
demand, “ quod omnes homines petat, sed invita forme 
analogia,” Simonis: who seeks its origin in a Syriac root 
meaning fo withdraw. 

191. 42°) and weeps for. Apocopated present for 722. 
(119, 9) having (:) at the end of the word, which is very 
rare (44). from moz xiv. 14. nips xbii. 30. inf. Hence 
‘22 weeping, xlv. 2. maz |. 4. weeping for. 

The Dagésh here is said to denote emphasis. 

In the next verse the English version has literally 

G 


42 CHAP. XXXVI. 35... xxxix. 1. 


“ sold him into Egypt,’ for “ brought him down into 
Egypt and sold:him.” The verb 72% is here used in 
what is called technically a pregnant sense, partaking in 
a measure of the signification of another verb, a construc- 
tion which we find also in Greek ; as in Eurip. Hec. 419, 
oipnos Th Spot ; mor TeAcuTnow [iow 5 Il. 7. S74. 6 TInan’ ixéreves, 
nal és Oérw apyvpereCay. “ Ex solenni, nunc satis noto usu; 
est enim pro ixérny éAdciv é¢ ofxov twés.” Heyne. Thus in 
1 John ii. 28, tra, drav qavepwln, Exwmev moeppnotov, ob pan 
wiry wiajnev om arod ev 79 mapovoix avrov. See (230). xiii. 28. 
417. 

192. V. 36. DD n. m. in const. from oD an eunuch, 
or any officer about the court, see xl. 2, where it is used 
of the cupbearer and baker. The pl. is myp™D, in constr. 
‘pyr with (+) immutable and ‘pp, see xl. 2, 7. 

193. Iv prince or chief. n. m. constr. for ab from 
say verb yy, see xl. 2. Hence mm, the name of Abra- 
ham’s wife, Gen. xvil. 15. 

194. OMAYN of the satellites. may to kill. naya 
cook, an executioner. A form of noun which often 
denotes trades, professions, &c, (154, 12). +i Tleregpn ro 
cradovts hapaw apyimayeipo, LXX. “ aulico Pharaonis satel- 
litum Principi.” Dathe. 

Hence may xii. 16, that which is killed. m3 imp. 
ibid. 
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195. V. 1. AP) and buys him. 3 p. s. pres. with 
affix. m2) to buy or acquire, whence the appellative Cain. 
See Gen. iv. 1. The accent is called Pazér. 

From this verb comes 7279 n. m. a possession ; hence 
applied to catéle, xlvi. 6; xlvii. 17. map imp: xlvii. 19. 
12. apoc. pres. xlvii. 20. 
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196. “Wi an Egyptian. 152. Nouns denoting 
country or relation generally have this termination 
(166) 235. 288. 585, as 922 a stranger. smn xlix. 30. 
a Hittite. On the mode of formation of such nouns see 
(166, 13). 

197. MDW thither. From oy n. s. used as a particle, 
there, “ proprie remotum,” with m paragog. “ maw 
Hebreis inusitatum altus fuit et consequenter remotus.” 
Simonis. ny xiii. 2. thence. See 258. (175, 10). 

198. V. 2. iM pronounced by the Jews ss4y, except 
where that word precedes it, in which case it is read 
oriby. The antient pronunciation is unknown (159, 
vi. 2). Jehovah, the English pronunciation, is incorrect, 
» having the sound of y, not of the English 7 (15). 

199. MND prosperous, making to prosper, (java hes 
way). Part. Hiph. m2, with furtive Pathakh, (45). See 
next verse. 

200. MAA in (the) house. np segolate 1. (148, 10) 
138. The plural in use is oma 135, from a different 
singular (148, 10). op nz xl. 19. 

201. V. 3. T2718 of his lord. The affix shews it to be 
a plural noun (145, 5). So we have Ap ‘7178 ver. 20. 
And Joseph himself is called yrym sats xhi. 30, the plural 
being emphatical (223, 3) 226. The singular is 7%78 
xlv. 8; whence »3'3 xlii. 10. The form 34s is always 
used of God, (139, 6) the (-) distinguishing it from >3ts 
my lords. ‘The language of this and the next verse 
appears to have been imitated in Ps. i. 3. oppgty) xl. 1. 
‘with > and affix pl. 

202. V. 4. {0 favour. n. m. defective. jam to be 
merciful, gracious. Hence the phrase found in Acts 
vil. 46. and elsewhere, cipe yop ivory tov @sov. 93M 
xxxix. 21. has the force of 44 jm favour to him (206). See 
36. 404. 


4A: CHAP. XXxIx. 4, 5. 


203. Mu and ministers. 189. 165. 7B not used 
in Kal. . 

204. WVIPD and he appoints him to superintend. 
With by 3 p. pres. Hiph. np to visit. inf. and pres. 
1.24. ppm 3 p. pret. ver. 5. 7p) 3 p. pres. xh. 34. 
See xl. 4, where the Kal with ns has the same force, 
though some understand nj) to be. Hence 1p2 4 
superintendant, form y. (153, 6) pl oye xl. 34. 77P 
a deposit, xli. 36. 

205. i27u is his. wy n. denoting existence, used for 
the verb substantive, see xlii. 1. It takes affixes, as 7w> 
xhii. 4. followed by a participle, and with 2 epenthetic, 
126. ovis Deut. xxix. 14. wir whether is, xliii. 7. with 
763. There is an ellipsis here of -wiy. See the next 
verse. 

206. {01 he gave or placed. see vv. 20, 22. xli. 41, 42.* 
On the conjugation of this verb, see (198, 9). In imita- 
tion of this usage of it we have did to appoint, Eph. 
iv. 11. xal avris Zune rovs pty dmorrdrous, x. tA. It is used 
also for uttering a sound, as in xlv. 2; as we have nya 
didodoa OéprGov, Eurip. Hec. 1093. It is here construed 
with =, as in John iil. 35. xat wavra dedwrev tv rH seh adrod. 

Wi 3 p. pres. xlvii. 11, with affix snpmy and he puts 
jim, v. 20. jmy 1 p. xl. 11, and mans with 7m xlv. 18. 
Imperat. man xiii. 37, for 7 xlvii. 19. (198, 8). Inf. 
commonly np from myn (198, 11) with >, nnd xhi. 25. 
nna) xl. 13. having accent on the last (119), and thou shalt 
give. onoi xl. 41. on) xiv. 24. 

207. V. 5. 18D from the time when. +s a particle of 
time, then, xlix. 4. 

208. 312") that he blesses. 189. 165. 134. 3 p. pres. 


* So in Welsh the verb rhoddi, as Mark xiv. 46, Elwythau a roisant eu 
dwylaw arno, 
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Pihél 373, having Kaméts for (-) with Dagésh, because 
of Résh. The first meaning of the verb is to bend the 
knee, as the camels do to receive their burden (146, 6)- 
qn the knee, dual pyp72 xivili. 12.1. 23. »pqp xiviti. 12. 
moq2 a blessing, in const. n272, pl. in const. n372 
xlix. 25. 

209. 5523 on account of. From Dba n. 8.“ occasio, 
‘causa, q. d. rerum revolutio,” Simonis. in constr. and 2 
13. 4a ¢o roll. 

-210. V. 6. Div" and he leaves. 3 p. pres. xy ver. 13. 

211. YT he knows. Hence via it was (or could be) 
known. 8 p. pret. Niph. xlii. 21. One of the parts of 
the verb in which an irregularity may occur (200, 2). 
In xli. 31, it is formed regularly yay 3 p. pres. AT) 
3 p. pret. Kal, xlii. 23. yyy xl. 33. 1 p. pres. With 
iT paragog. mys xlu. 34. yiTr xlii. 7. inf. abs. yyvin 
xli. 39. 3 p. pret. Hiph. yayn7 xlv. 1. infin. Hithp. where 
we see that the first radical is 1 (200). 

212. MDIND any thing. “ Compositum videtur ex 
ma m2 quod aut quod, h. e. hoc vel illud.”’ Simonis. 
ma in mp (169, 10). See ver. 23, where we have ~b-ns 
mann for every thing. 

213. OND 26. 66. The two particles together have 
the force but, except, as in Ps. 1.2. See ver. 9. xl. 14. 
xii. 16. (242, 15). “ For surely, or since surely, truly 
will suit every passage in which this combination is found.” 
Professor Lee, Dissertations &c., p. 164, note. 

214, 5) beautiful. In constr. for mp. mp» to be 
beautiful. PI. f. nby xh. 4. 

215. INF (of) form. An instance of distinctive con- 
struction (225) xaardg rg sid, LXX. See xli. 2, 3. 311.* 





* The Welsh translation Teg yr olwg has exactly the same idiom. So lanach 
dy lygaid. Habace. i. 13. 
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When nouns are in distinctive construction, the first has a 
conjunctive accent (247, 2). 

216. MVD aspect, a vision. Heemanti noun (161) 
m. (135, 4). my 31. pl. with affix yD xl. 21. Pl. 
fem. ny xlvi. 2, 

217. V. 7. Mapw lie. Imp. az with mn paragog. 90. 
Dagésh omitted in > (111, 2). 320 inf. of one of the 
rare forms (190, 6) with 4. 

Hence =u a bed, xlix. 4. 

218. ay with me. nya defective noun denoting con- 
nection, from pay. may ver. 10. with her. oey xlii. 38. 
with you. Dyn from with, Srom, xii. 32. 

219. V. 8. OY 189. The accent is called Shalshé- 
leth: with Pésik it is a subdistinctive, (246, 2). 

220. V..9. 513 great. 533 to be great. Whence b33¥8 
xi. 40. Say xlvii. 19. On the use of », see 25. m54a f. 

221. JW he hath kept back. 

222. "WA because that, in that which. 133. Luke 
xix. 44. ov? Gv ovx eyvos Tov naspov rng emioxomns cov. 

223, TS thou. Pron. f. mAs m. xli. 40. for pS with nm 
paragog. without any addition to the sense (175, 11). 
pms pl. xii. 7. 

224. JS how. An apocopated form of mays particle 
interrogative. 

225. ‘NNOM and sin, in which case I sin. Nar to sin, 
with > xl. 1. xiii. 9. with 2 xiii. 22. awon xl. 1. oyonA 
xlii. 22. 

Hence myen a sin. onsen |. 17. son my sins, 
xli. 9. from xp the same. 

226. oy) against G'od. 100. in constr. > xb 
xlvi. 1. pid n. pl. construed with singular verb, xliv. 16. 
by logical construction (216) 123. The sing. ny>x is some- 
times used, as also by xliii. 14. The pl. is emphatical 
(223, 3) 201. 
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227. V.10. D7 ON day after day. 184. “ Distribu- 
tion, diversity, comparison, or the like,’ are usually ex- 
pressed by a repetition of this kind (222, 5). Thus 
Mark vi. 39. 40. xat éxtrakev avrois civanrtvos rovras cuprorie 
cummooia eh To HAW HXOPTY. Kab avererov mpacias mpooias. 
x.7.A. and elsewhere.* nj) is also used for time generally, 
whence m3n nip v. 11. about this time. ove xl. 4. some 
time. Taken absolutely in this manner, it often. stands 
for a year. See 298. 

228, TONS near her. “yy n. m. segol, nearness, 
xli. 3 ony ver. 15. 

299, V. 11. inax20 his business. 728% an. embassy, 
business. Root 38), not found in Hebrew. 544. 

230. INvanM and she lays hold.of him. .. wan 
96. 99. 

231. V. 12. D3) and flies. 0) 165. We have here a 
good illustration of the relative use of the tenses (231, 7). 
The preterite s3y and the present 53») are used to express 
the same éime, the mind of the reader ‘being supposed to be 
carried back to the period implied by the first, and con- 
temporaneous events being then considered. as present. 

232. NN") and goes out. 3s. p.szy. ayyp xl. 15. 
2p. pl. »oxgin xl. 14. bring me: out. 2 -p. pret. Hiph. 
seiey xi. 23. agin imp. xlv. 1. 7 generally follows 
this verb with the noun of the place from which. In 
xliv. 4, we have a different construction, *YO-Ns ASZ?; See 
(note p. 319). 

233. MI to the door. yan that-which is without, 
83. 

234. V. 14. NIRA) that she calls, 1384. S77 xii. 52. 
saps Lp. ver. 14. sa xi. 8. . See 386. 


* We have the same idiom in Welsh, Eithr yn hytrach myned waeth-waeth. 
Mark v. 26. 
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235. “Ay a Hebrew, 196. a descendant of Heber, or 
a person from beyond the Euphrates, from may 158. The 
name is first given to Abraham, Gen. xiv. 13. pl. oy RY 
xl. 15. by contraction for nay (139), as 0999 xliv. 10. 

236. Pay to mock. With a. Inf. Pz. pos to laugh, 
501. The @ -) is changed into(-) because of accent in the 
next word. 

237. pa eae a voice. “ijn. m. So & denoting 
the instrument or mode is often found in the New Test. 
Luke xxii. 49. Kupie, ei warafomev v paxaipe. And in the 
Apocrypha, as xat eionader cis Avyurrov &v Oxyrw Bocpel, ev cspract, 
och By BALM, Ob Ev brIEvTL, MOL ev oroAw peyoeraw. 1 Maccab.i. 17. 

The expression ¥}73 5p is also imitated. Luke xix. 37. 
npEavro cmav rd mwAnbos Tav madnrav rcclpovres civery Tov Oey Quvn 
PEYOAN. Ke T. As 

238. V.15. Wow késhom, ho, not késham,ho. 135. 
for ppv and > see 46. 133. 

239. npn I raised. wr to be high, 1 p. pret. 
Hiph. from 3 p-o7. on 8 p. pres. xli. 44. ew onD 
on my raising, infin. ver. 18. with > 133. and affix. 

The § is similarly inserted in the Ist and 2d persons in 
the Niphhdl of these verbs »’y (201, 6, 8). 

240. V. 16. M3) and she deposits. 3 p.f. pret. Hiph. 
irregularly formed from m3 (“ procubuit, de camelo sidente,” 
Simonis.) which is not used in Kal. 3d pret. mar. pres. 
without 1 m3). mar xiii. 33. leave as a deposit. 

241. TW until. n. segol. (148, 18) for yy or yy (74). 
with »p xlix. 10. until, or as long as. On these connected 
particles, see (171, 8. 242, 2). 

242, V.17. TAT the servant. tay to serve. 13y, in 
the pause, xliv. 10. 12», a segolate, form 1. whence the 
first syllable takes (-), the word ep augmented, as 
way ver. 19. (148, 6). oy xiii. yay xl. 20. 
TI2y xiii. 10. e 
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243. V. 18. The construction saps. ‘2 ‘TTD ex- 
hibiting the present and infinitive united by 1 to express 
the same time, though not unusual, is worth notice. Thus 
we have the participle and present in John v. 44. ras 
Wvacle vers morevoas, dékav mapa ardanrwy AnuGBavovres, nab THY 
Jokav rnv mapa rod povav @eou ov Cureire for Cnrovvres. 

244. V.19. 0" that (his anger) is kindled. 3 p. 
pres. apoc. mam. This verb is often followed by % or 
with the affix of the person angry, 78 being implied or 
expressed, as Gen. iv. 5. yy? 7m and Cain was angry. 
See xliv. 18. Sometimes by \yz, as Gen, xxxi, 35. On 
the construction of this verb, see (230, 2). 

245. JBN his anger. x for Ap (76) the nose, anger. 
nas to breathe. oyps xiii. 6. dual, faces. pr xlviil. 12. 

246. V.20. 3ND7 Mg. This phrase only occurs in the 
history of Joseph. It is evident from the context, that it 
means @ prison, but the origin of it is uncertain. By 
some “7 is supposed to be an Egyptian word. See 303. 
Others think the expression equivalent to domus rotun- 
ditatis or munimentum. The Lxx. have & ra éxvpdpars. 

247. DIP (the) place. n. m. constr. from Di7p. 54) 
57. The sentence that follows here stands for the 
qualifying noun (224, 5). Notwithstanding it is, in 
construction, the distinctive accent is used. See xl. 3, 
where we have two instances; xli. 10, and (247, 14). 

248. “NIDN (the) prisoners. “0's to bind. The circle 
informs us that the Kéri or various reading is »>¥ from 
ox. The Cheétiv or reading in the text is from 740s, 
which occurs xl. 3. pl. nyo ver. 5. 396. 

249. V. 21. 0" and he inclines. by apocope and as- 
similation for 72", 3 p. pres. B32 70 extend, to incline, 
532, by assimilation, 25. 

250. TOM kindness. n. segolate, form 1. having (-) for 
(+) on account of the accent. The verb mpy is often 

H 
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construed with this noun, see xl. 14. whence Luke 1. 72. 
Tomoas EAEOS fuer Tay Tarepwy nuwv, and elsewhere. 

251. V. 22. OWY they were doing. part. pl. ny 28, 
i. e. was done, the active being used for the passive. 
The same idiom occurs Luke xvi. 9. iva orav éxAinnre, debra 
eas gig TOS abovious oxnvas, ine you may be recewed, Mark 
iv. 29. edbéws amrorrtArss +o dpéravov, and elsewhere. See 
(230, 13). 322. 463. 648. So rps) xIvili. 1.73% xviii. 
2, in both of which places the Lxx. have arnyyian. So 
also 83p 1. 11. 

252. V. 23. OD.. .}S. This expresses a complete 
negative. Thus Ps. x. 4: woieraba ovis pa God is 
in none of his thoughts, not, as in the English Version, 
God is not in all his thoughts. Soin Eph. iv. 29. was adyos 
campos éx TOU orommros Uuwy pn exmropevicow, and elsewhere. On 
the grammatical principle of the negative see (218, 2. 
241.4). It is connected with the predicate of sentences, 
and not with the subject, as in the European languages. 


CHAP, ALS 


253. V. 1. APwid one who makes to drink. (The) 
cupbearer. Hiph. part.. mp2 to drink, in constr. In 
ver. 21. it is used to denote the office. Pl. mein ver. 2. 
by contraction for nap (73). 

254. MDNI the baker. part. Kal 723 to cook. The 
previous word being in regimen did not take the article, 
55. 

255. V. 2. "Mp. is angry. »gp xli. 10. construed 
with by. 

256. W two. constr. form of paw for oysw ordinal. 
fem. oxmw for nya (138, 1), and contracted into mw, 
see 7. (181, 2). With affix orvay ver. 5. they two. 
See 308. 


cHaP. XL. 3.. 7. ol 


257. V.3. Wow the custody. rw n. Mm. form 1.(161), 
in constr. properly place of custody, Heemanti nouns be- 
ginning with » having frequently this sense, viz. that of 
place, 280. 414. “18 85. oz Evi with affix, xli. 19. 

On the accentuation of this passage see 247. 

258. DY... WN 49. 197. The mode of expressing 
where. In like manner ‘a. . . "wr xii. 38. im whom, 
which is imitated in the New Test. 1 Pet. ii. 24. ob ro 
porwms avdrov iabnre. See xlii. 38. xliii. 5. xliv. 16. So 
wk... os xiv. 4. The construction is explained (216, 
14).* 

359. V. 5. mp night. n..m. same as ¥Y?, having n 
paragogic, and therefore preserving the accent in the 
original syllable (175, 8). 

260. }iIMNDD according to (the) interpretation, i. e. 
according to the event. “ Una nocte somniarunt, sed 
diverse sententiz somnia.” Dathe. On this form of noun, 
which is considered intensitive, see (168). 289. 332: 387. 
425. The root is -np ¢o explain, used only of dreams, 
xl. 22. pl. ozone ver. 8. 7/2 part. ver. 8. the cverpoxpirns 
of the Greeks. See Bp. Blomfield’s Perse, Gloss. 229. 
231. “np n. interpretation, ver. 16. 7» infin. xli. 15. 
snp. before Makkaph, xii. 12. 

261. V. 6. 1P2 morning. Segolate v. (152) 486. 

262. DDYT sad. m. pl. part. Apr, see ver. 7. 

963. V. 7. PID why. Supposed to be compounded of 
mp and yay for Yat knowledge (76), q. d. “que est scientia 
sive mens et ratio.” Simonis. 

964. DID your faces. Op n. pl. m. the parts of a 
thing that are obvious, the countenance, from 738 to turn, 


ItTT 





+ Est etiam frequens apud Brit. relativi pleonasmus, ut apud Heb. Cujus 
semen in eo, Gen. i. 11. Yr hwn y mae ei had ynddo. Dr, Davies’s Gram. 
de Relativorum structu a. . 
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in constr. 92 xli. 56. with  »3p” before, v. 9. from which 
is derived the word tv, so frequent in the New Testa- 
ment. Luke v. 18. e@nrouv uroy EloEveryuetv, noes Qeivocs évwrmrsop 
aire. worm xli. 46. from before. 2p xii. 31. on ac- 
count of ; which the txx. have rendered ae rov Aiwov. So 
amo in the Greek Testament is found in the sense of by 
reason of. wi» before him. x\vi. 28. With affix, yp 
xliii. 3. 

265. DIN this day. xli. 9. See 336. 

266. V. 9. |Da a vine. n. segolate 1. 

267. V.10. Mw9w a triad, i.e. three. f. sing. (181, 2) 
in apposition (226) with the noun pl. masce. (226, 3) see 7. 
We have the constr. form ny>yi in ver. 12. >pivoui the 
ordinal, the thord, xiii. 18. ovpdyi thirty, xli. 46. The 
difference of construction may be noticed, on») nw>w three 
days. wbom nwo the three baskets, ver. 18. owbw 
1. 23. the third generation. 

268. DY branches. > an augmented n. of form 
im. (154, 10), and having (+) immutable, as representing 
the Pathakh and Dagésh, the branch of the vine, from 
naty to entwine, from the nature of the tendrils. 

269. MM) as one that was budding. part. f. for 
nib (192), in consequence of the guttural, with > 133. 
from mp to germinate. 

270. nn came forth. 3p. pret. fem. mby 163. from 
this sense of the verb we have mby a leaf. 

271. ¥2 es fruit, or blossom. yy n. defective from 
yE2 to shine, to blossom. “ Vulgo flos, sed obstat series 
orationis tam Gen. xl. 10, quam Hiob. 15. 33. Jes. 18. 5.” 
Simonis. ‘ Magis est quam my, id enim est flos. yy 
autem, id quod flore discusso subnascitur, in vite est 
gemma, que proprie dicitur sp.” Rosenmiiller. 

272. 1WAM made ripe, i. e. produced ripe (grapes). 
3p. pret. pl. Hiph. “wa to be cooked or to ripen. 


CHAP. xL. 10.. 18. 53 


273. MOIDWE the clusters of it. “Spwre n. m. 
form 1. (158), see Num. xiii. 23, 24. “ nomen generale, 
ut vitium, cypri, sive palme,” by some derived from ‘ow 
420. by allusion to the dropping off of the berries after 
drought. 

274. DAW grapes. s. 239 often used to limit Dizwis to 
the vine. In xlix. 11. we have maay-nt blood of grapes, 
1. e€. wine. 

275. V. 11. DID (the) full cup. Simonis places it 
under mo> 155. It is fem. gen. contrary to the general 
rule. See (135, 4) note. 

276. ONY) and I press out. wm only occurs here. 
Some critics give it the sense of jugulo, and assert that 
jugulare vinum is a common Orientalism for ¢o mzz. 
« Videtur tum moris fuisse, ut uve recentes in calicem 
regum exprimerentur. AZ gyptii enim ante Psammetichi 
regis xtatem neque ipsi biberunt vinum, neque Diis 
libarunt, docti a sacerdotibus vino inesse pestiferi aliquid.” 
Rosenmiiller. 

277. *\2 (the) hand. n. f. from »pe to bend. It sig- 
nifies curvature or surface in general, and is applied to 
the palm of the hand and sole of the foot by ellipsis of 1; 
or 433. 

278. V. 13. FW thy het: wo for wish pl. ows 
ra, shim not 76, shim (73. 152, 3), 8 being retained to avoid 
ambiguity, hence nwjs7 xlix.3. beginning, a form of noun 
denoting condition (142, 5), for mwisn. pips the former, 
yer. 13. pl. nize xli. 20. 

Ex usu loquendi Hebreorum /erre vel tollere caput 
est censum agere. Censebit et numerabit te inter servos 
suos. Rosenmiiller. 

279. 32D thy office. 72 n. m. a station, appointment, 
322 Zo appoint. 

280. OWIDD according to the manner, for vEwrans 13. 
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vewe n.m. from wey to judge, form 1. (161), the place 
of judgment, see 257. or gudgment itself. Also, custom, 
habitual method. 

281. V. 14. °3731 remember me. 2 p. pret. 3% ver. 23. 
the affix having epenthetic Nun (207, 2, 3), and excluding 
the final vowel of the word (209, 7). On the use of the 
pret. for an emphatical imperative, see (236, 2), so mv) 
and do. ‘sp 2171 mention me. “5y) xl. 9. arp xli. 9. 
part. Hiph. 

282. 10” it is (shall be) well. 3 p. pres. 2p 86. 
same as 23H, see (202, 3), 285. 

283. “TY with me. apy n. for particle (171), used 
only with affix of first person. 

284. V.15. 13] 23) J was indeed stolen. “Aowh 
éxaarnv, LXX. Inf. Puhdl or passive verbal noun (194) 
and 2 p. pret. 393. On the construction see 64. 

285. 2i0 good. f. malo xliv. 4, also verb, to be good, 
see 282. pbb f. pl. xli. 5. sm n.s. the good, xlv. 18. 
Hence ap that which is good, in constr. xlvii. 6. 

286. V. 16. 58 also. « Proprie accumulationem, acces- 
sionem, inclusionem, sive inclusum quid significat, DN in- 
clusit.” Simonis. The n. for particle as 283. 

287. 9D a basket. pl. in constr. >. bp to Lift up, 
the last radical being dropt. (77) 297. 344. 379. 416. 
422, © 

288. “IA a relative noun, see 196. It means “ Sull 
of holes,” as in the margin of the English Version. 
“ Canistra foraminosi operis a >in foramen.” Michaelis. 
Other critics render it whiteness, or white bread, from 
“art which occurs in this sense, Esther i. 6. The dif- 
Jerence of signification in this and many other in-— 
stances was probably marked by a different pronun- 
ciation of the guttural, when the language was spoken. 
(12) 291. 
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289. V. 17. yeova the topmast. n. m. intens. form. 
260. from mby 163. a word often used xas’ ioxyv of the 
Deity, and rendered Most High. 

290. "i the birds. n. s. taken collectively. rp to 
Sly. 

291. V. 18. WW and answers. 3 p. pres. apocop. 772 
to answer, full form may? xii. 16, where it is construed 
with my, and means fo bestow in answer. 

ni infin. xlv. 3. It also signifies zo suffer, see 288 ; 
whence »3» affliction, with affix. ‘yy xli. 52. The con- 
struction 7px"). . . 72) has given rise to the frequent use 
of droxpivouas in the New Testament, as Luke vi. 3. xas 
cirroupiels mpos aulrovg eimev o "Incous. So 1 Maccab. ul. 17. 
nol cmexpinoav os mapa tov Bacrréws wel siroy ry Marrabicn 
AeyovTEs, He Te A 

292. V.19. 9M) and hath hanged, i.e. will hang, by 
the principle laid down (236). So 333. 

293. YY a tree. n. m. wood, @ Cross. imimaropuros mas 
5 npepnotnevos és EAov, Gal. i. 13. 

294. V. 20. nba (of Pharaoh's) being born, ox birth 
day. a form of inf. Hoph. 12, 2. 168. Upon the usage 
of ny see (229, 8,9). hy pres. 3 p. xl. 50. 

995. Mw a feast. mow to drink. anw 3 p. pres. 
for sw (73) xliii. 34. Mark vi. 21. xb yevoéuvns npipus 
educipov Ore Hpwdns roig yevecioss avrov devmvoy brroles Tos mEYLOTOOH 
wvTOU, Mc) Tiactha 

296. V. 23. INMaW but forgets him. nw. mpzw> xii. 
30. 1 p. pl. pres. 
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297. V.1. YRO from, i. e. after the end. 25. yp _n. 
defective yz7 to cut. (77) 287. 
298. DW two years. 8. op is added by pleonasm 
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to denote two full years. 184. So nya wih a full month, 
Gen. xxix. 14. See in No. 184 the 1xx. version of this place. 
So 1 Maccab. i. 29. nal pera Wo trn tynepav. oiméorerrev 6 Bacsrevs, 
x. t. A. The two words are in immediate apposition, 
(219, 3. 220). 

299, Thy standing. part. spy xlv. 1, majaym 2 p. pl. 
pres. f. iyayn xii. 46, a his standing, infin. without 
Dagésh inscribed in the 7 (111, 2). ampeyy xvii. 7. 
Hiph. with affix. 

300. I8) river. An Egyptian word, applied generally 
to the Nile as a proper name. See 640. It is sometimes 
found without the definite article (221, 3). 

301. V. 2. NINE cows. 7pm. mm» f. 

302. nvn3 Jat, f. pl. we. 

303. INN for ams (148, 13) a bulrush, probably an 
Egyptian word denoting every thing growing in a marsh. 
It may be remarked that the occurrence of these Egyp- 
tian words supplies an argument in favour of the authen- 
~ ticity of the book of Genesis, in the same manner as the 
Latinisms of the New Testament do in behalf of it. 246. 
300. 318. 355. 360. 363. 

304. V. 3. MP thin. Ph pr. pra to be comminuted, 
thin, 327. 329. 

305. MDY in constr. nay n. f. the lip, 2d sense, the 
brink, an extremity of any thing. So xeiros rg Yardoons, 
Heb. xi. 12. 

306. V. 4. YP” awakes. 3 p. pres. yp, 86. ypS in 
pause, 1 p. ver. 21. 

307. V.5. Ww sleeps. 3 p. pres. } wr 86. in pause. 

308. MW a second (time), ordinal, f. (181, 2). 256. 
by ellipsis of myp. wm. xii. 52. . 

309. pba ears of corn. pl. m. from s. f. nya (141). 
In ver. 23. it is construed with a feminine adj., though 
the masculine affix is used with respect to it in the same; 
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the same variety occurs in ver. 27. See (215, 220, 5) 
This word was pronounced by the Benjamites, n¥ap, 
Jud. xii. 6, which has been alleged as a proof that the 
Hebrew, like other languages, contained a variety of 
dialects. Vide Matt. xxvi. 73. Acts 1. 19. 

310. 3p a@ stalk or reed. xéwa. 

311. V. 6. ndiww and eaten up. part. pass. pl. Aq, 
a word always used of the blight of corn. See 14. 
215. 

312. OTP the. east wind. yp, the east, from n77 to 
be before. Hence Cadmus, an eastern man. 

313. NINOS were growing up. part. pl. f. Kal. my 
to gel minate, to flower. 

314. MVI2N swallow up. 2 p. pres. VOB. yyban 
ver. 24. the same. i 

$15: V. 7. NID full. f. pl. niska. Also a verb, to be 
full ; whence >>) xiii. 25. 3 p. pres. Pihél, they fill ; 
where it has two nouns as its complements, ar22 the 
thing filled, and 72 the thing. that fills, the latter being 
put absolutely, 142. wba imp. xliv. 1. 549. 

316. V. 8. DYSM) chat (his spirit) was troubled. trapdéxn, 
LXx. 3 p. pres. Niph. with accent drawn back on account 
of ) (119). nyp is not used in Kal, “plenus fuit, in 
specie curis, ira, &c.” Simonis. 

317. INN his spirit. from m7 ver. 38. n. with furtive 
Péthakh (45). 

318. Y209N pl. of cain a diviner. A word of uncer- 
tain origin, énynras, LXX. “ icpoypaypnarevs, scripture 
hieroglyphic et eruditionis universe apud A‘gyptios 
peritus,” Mill quoted by Simonis.. The word occurs also 
in Daniel. Some critics consider it an Egyptian word. 

319. TOM wise men of it. darn. m. ver. 33. wise. 

320. DNIN them, 32, viz. his dreams, though the 
singular had preceded it. 
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321. V. 13. 13 so, thus, (174, 2), for 772 (241, 5 note). 
12 before Makkdph, xliv. 10. Originally perhaps a verbal 
from 722 or 792 837, meaning right ; whence o72 xii. 11. 
upright men. 42 oy xiii. 21. See (242, 15). 

322. The Hiphhil awn, see 93. may either refer to 
Pharaoh, or to Joseph. In the latter case it must mean 
by a bold figure of speech, declared that I should return. 
See (157, 6). Or it may be explained on the principle 
mentioned, 251. One restored, i. e. I was restored. So 
the LXX. étué re drronaracradnvas 

323. V. 14. VI8 and they bring him hastily. yn 
Hiph. from yx» to run. We have here short Khirtk and 
Dagésh for long Khirik. 

324, MID he shaves. 8 p. pres. Pihél. 1123 does not 
occur in Kal. 

325. AD he changes. ¥27 to come behind, in Pthél 
to change, or make to succeed. 75% xly. 22. a change 
of garment. 

326. V. 16. wwa without me. A particle compounded 
of 5a anegative, oy pl. in constr. of ty, meaning, be-, 
sides, except, and affix; “q. d. defectus processionum ad,” 
Simonis, or of 3, 9, and ty (171, 7). arqybs xii. 44. 

327. V. 19. niet same as nip1 thin. %y from 4bx to 
be exhausted, 304. 329. 

328. IND greatly, very. n. of intensity, used as a 
particle. It is imitated in the Lxx. and New Test. by 
cgddpu, as here tonupes yap toras opedpa. Matt. ii. 10. ivdpnoar 
xupav peyarny opdodpx, and in Apocrypha passim, as xal 
eyévero gyn pueyaan ert Iopand opodpa, 1 Maccab. i. 64. see 
below ver. 31. 

329. Nip tender, thin. jpn to be delicate, 304. 327. 
The singular pq is taken as an adverb only, ver. 40. 

330. V. 21. manna in the beginning, 18. nbn n. 
f. form iv. (163) for monn from bom ¢o pierce, to loose. 
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Pihél, to profane. Hiph. to begin. Hence moon thou 
profanest, xlix. 4. *mobrin they began, xli. 54. 2. pl. f. 
pres. Hiph. rq xliv. 12. construed with 4. From this 
verb is derived 4m profane (243), and with m paragog. 
mon, a word expressive of indignant abhorrence, con- 
strued with yn, xliv. 7, “in profanum sit, nefas.” Simonis. 
pn yworo. LXX. ‘They have also rendered it in many places 
by ideds cos, the expression used by Peter, Matt. xvi. 22. 
This interjection is construed with 4 of the person, and 
_» of the thing. 

381. V. 23. NiOIN this word is only found in this 
passage, and is of doubtful meaning, thin, dry, “ quales 
in lapidoso solo aut petra rara humo tecta nasci solent.”’ 
Michaelis in Simonis Lex. 

332. V. 27. 17 hunger, famine. The intens. form 
yiaya 260. occurs xli. 19. In xli. 33. the expression 
pana yiayrny is elliptical for yiny2 aay, as in v. 19. 
ay to be hungry, whence 397M xl. 55. 3 p. f. pres. 

333. V. 30. 22) and shall consume, make an end, 
xliv. 12. 292. Pzhél from 742 to be completed (154, 7). 
mpyon ver. 53. sb> xliii. 2. with 5. a. apoc. pres. 
xlix. 33. 

334. V. 31. TAD it shall be heavy. adj. and verb, 
xliii.1; used of dulness of vision, xlviii. 10; of multitude, 
1.9. Hence comes tin> glory, xlv. 13. By the same 
association @apos has a similar signification in the New 
Testament, as is perhaps the case 1 Thess. 11. 6, duvoevos 
éy Bolpes etvas, ws Xprorov amocrodos. See Schleusner in v. 

335. V. 32. NWT the being repeated. Inf. Niph. 
maw to change. Hence mW n. m. repetition, used as an 
adj. double, as 73wW ADP xiii. 12. money of repetition, i. e. 
double money. In xliii. 15. we have ADZ"TIwWe. NE 
movie xii. 43, with the article before the second word, 
the second chariot. 
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336. OVQVD two times. dual in pause. Dyb a foot or 
step. ypn this time, xlvi. 80. See'265. 

337. Ji22 is established, Niph. 3 yp. pret. for 7522 
(201, 2), from jxp not used in Kal. 295, xii. 25. 

338. ID (is) making haste. Pihél 777 to hasten, 
construed with >. =m: xiii. 30. sn xlv. 9. Dagésh 
being omitted. 

339. V. 33. |j2) intelligent. Part. Niph. from 72 or 
Pz originally to separate, metaph. to understand, 407. 

340. WY and place him. nvwys xlvi. 4. pres. from 
may or my (201, 11). nes xiviii. 14. with >. 

341. V. 34. WAM divide into fifths. verb derived from 
the cardinal wan jive, xiii. 34. f. myer xivii. 2. Hence 
moar xiv. 24. a fifth. wri a division into five, 
xlvil. 26. 

342. V.35. VAP to collect. s»x2pr xlix. 2. Niph. imp. 
2 p, pl. 

343. A¥ to store up. 

344. 72 corn. “ frumentum a palea separatum et pur- 
gatum.” Simonis. “2 to cleanse. See 287. 

345. IWIN under, in heu of. xliv. 33, “ proprie stratio 
et quasi inferioritas, locus inferior et substratus.” noann 
149: 

346. DMWA in the cities. 2 with (=) the vowel of the 
article. 13. oy from sing. +y for yy n. segol. 4th form. 
xli. 48. for oy sy (73), (151, 2). 

ao V. 36. ‘TDN as, i.e. shall be destroy Keil mp to 
cut, 2 p. pres. f. Niph. 

348. V.39. WDD like thee. snp and jop for > as, 133. 
with the affix. Simonis says, “1 proprie nomen est, 
speciem, instar significans, ut ‘2392 secundum thbooce 
i. e. instar mei, xliv. 15. 

The construction of the Hiphhil requiring two comple- 
ments is well illustrated by y»yin in this verse (229, 11). 
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349. V. 40. 72 thy mouth. 5 m. constr. for 7779, n. 
segol. 4th form (151, 2), a mouth. »» xlv. 12. my mouth. 
the pronominal affix being dropped after * (145, 7). “pp 
xhie 27. spp xlvii. 12.. sp Sy xliii. 7. according to. %5 
being used pleonastically, as 727 69. xlvi. 21. according 
to the saying. 

350. Pw? shall depend, or dtspiaie (their affairs), pres. 
by Assimilation 25. from nwa, generally to unite, then to 
arrange, dispose a thing or one’s self; in particular to 
arm, to kiss. pwr xiv. 15. 1.1. 

351. NPD a throne. derived either from mp? 155, in 
which case it will mean a covered seat, or put for 8p72 
(in which form it appears in the cognate dialects), the ex- 
cluded letter being represented by Dagésh. 

352. V. 42. 10°) and he takes off. Hiph. pres. 799 
to recede, for 7">., in consequence of final Résh (201, 10). 
om xviii. 17. inf. 79py xlix. 10. 

353. INYAY his ring. vay to be immersed. yz nv. f. 
“ annulus obsignatorius, q. d. immersio, quod mergatur 
in lutum sigillare.” Simonis. “Annulus regius omnibus 
temporibus apud Orientales signum regiz potestatis fuit.” 
Rosenmiiller. 

354. wa and makes him put on. Hiph. from wa? 
to clothe. whad clothing, xlix. 11. 

355. ww fine linen. “ Ortae voce Aigyptiaca Shenseh, 

"quae byssum significat ex gossypio arbore vel frutice 
decerptam.” Rosenmiiller. éviucev avrov oroAny peas 
LXX. Thus, Luke XV1. 19. avOpwares TI nv TAoUTIOS, 204 eye- 
Jidvoxero roppipav xab Bvacov. 

356. N27 a neck chain. here in constr. 

357. ant ‘gold. On the use of the definite article 
(see 221). 

358. NIM the neck. sasyy xiv. 14. pl. in constr. 

359. 339°) and makes to ride. Hiph. 233 construed 
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with by or 2. Hence 234 xlix. 17. his rider, part. with 
affix. may and-na2% xlvi. 29. a chariot. See Est. 
vi. 11, where we read that the same honour was paid to 
Mordecai. 

360. JIN probably an Egyptian word, 303. The 
two interpretations most commonly adopted are bow the 
knee, or adorned by the king. 

361. JiN3 and he puts. infinitive absolute, see 206. 
The Samaritan has jpn. “ Potest lectio recepta defendi 
ex idiotismo, quo verbum finitum cum infinitivo construc- 
tum sepe solet omitti. Plena constructio extat, Numb. 
xxi. 2. yam yina.” Dathe. “ Whenever the infinitive 
absolute stands alone, and is used in a definite sense, the 
expression is elliptical, the definite verb being omitted, 
which would complete the phrase.” M. Stuart’s Heb. 
Gram. § 212. 

362, V. 44. 7 the foot. n. segol. 1. form omya xiii. 
24. worm xlix. 10. 391. 

363. V. 45. DW the name. n. m. “ signum eminens, 
nota distinguens, titulus.” Simonis. mw fo be high. 

Jerome says the words m3yp Nx are Egyptian, mean- 
ing Saviour of the world. Others interpret it, Revealer 
of secrets. js is said to be Egyptian for the Sun, and to 
mean in this place Heliopolis, as the txx. have rendered 
it. 

364. |92 priest. yp in Pihél, to act as a priest. 
From Exod. xix. 22, it has been inferred that the word 
originally means one that approaches, viz. to the presence 
of God. |; 

365. V. 46. Tw DW ?WA thirty years old. 5. 267, 
8.* 


* Tt is literally translated in Welsh, A Joseph oedd fab deng mlwydd ar 
hugain. 
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366. V.47. WUE and brings forth. 28. ai troincey x 
yi. . dooyware. LXx. Hence the use of wow in the New 
Testament, as in Matt. vil. 17. oftw wav dévdpov oiryadov 
KOLpTrOUs KRAUS TIES. Luke xiii. 9. xg piv romon xaprov, and 
elsewhere. 

367. yap? by handfuls. dpoywarn, LXX. YQ to 
collect into the hand. yh the fist. 

368. V, 48. MNDAD around it, the suburbs of it. f. 
pl. from 2°20 @ circuit, with affix. 23D 59. 

369. V. 49. 25M sand. 

370. D) the sea. n. defective. This is a common meta- 
phor in Scripture, see Gen. xxii. 17. Hence Heb. xi. 12. 
Kb WS 1 GofejL05 n Topo 70 a EbAos ris Maracons n cwvacpiOunros. 

371. M277 much. a form of infin. Hiph. from mzq to 
be great, 462, used adyerbially (222). “ Multiplicart, 
multiplicatio, et adverbialiter multum, valde.” Simonis. 

372. 710 he ceased, taken impersonally, 23. 

373. V. 50. I) 294. The apparent nominative \3W 
m2, 23. is here taken collectively in apposition with the 
real nominative implied, and has therefore only a 
logical agreement with the verb, (215, 5) 123. See 
v. 57. 

374. V.51. W323 the first born. M52 primogemture. 
n. f. xiii. 33. 

375. Twit) Manasseh. part. Pihél 3 to forget, 
whence 32 hath caused me to forget, for »32 3 pret. 
with affix (211), or infinitive by ellipsis, 361. Michaelis 
says it is a Syriasm. © 

376. Moy labour, sorrow, 0. Mm. 

377. V. 52. DIDS Ephraim, (-) for (-) in pause. 
mp to bear fruit. Forma dualis, says Rosenmiiller, quod 
hic secundus esset, quasi geminam dicas fecunditatem. 
som 3 p. pret. Hiph. hath made me fruitful. 7p. xlvii. 
27. qnpyp xviii. 4. Miph. part. with affix. 
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378. V.55. PLS to cry cut. pres. py3s. 

379. OVO the people. 7 with (+) (180, 9). oy n. de- 
fective, 218. 287, for opy. 

380. V. 56. MND to open. npr xhi. 27. 3 p.s. pres. 
Hence mnp an opening, or door, xliii. 19. by the idiom of 
the language, at the door, the word being put absolutely 
(220), as ma xly. 16. 2 the house ; a similar construction 
occurs xlii. 25. xliv. 1. 

381. 74% commonly to break. Here, to sell corn, a 
signification which it draws from 73% corn, xlii. 1, whence 
praw xl. 26; also to buy corn. The foregoing words 
are elliptical, either for 72) on2 -wyY oMa->2 all the 
houses in which was food, or which were with them, the 
Egyptians, i.e. which they had. Sw ver. 57. sau 
xii, 2. imp. maw) xiii. 4.1 pl. pres. avin xiii. 6. the 
person who sells corn, part. Hiph. 

382. Pitt) and ws strong. pxn ver. 57. originally to 
bind, to strengthen, and to he strong, 3 p. pres. 

panini he strengthened himself. 3 p. pret. Hithp. 
xlviil. 2. 
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383. V. 2. M2) and we live, that we may. 1 p. pl. 
pres. mq for »n (204, 6) 121. ‘wm xlv. 27. apoc. pres. 
a7) slit. 18. and live, i.e. ye shall live, imperat. 2 p. pl. 
ami thou hast kept us alive, xvii. 25. 2 p. pret. Hiph. 
niyo xlv. 7. inf. Hence also oy n. pl. Ue, xlvii. 8. 
yyy xiv. 28. 7 adj. alive, xliii. 7. in pause sq xiii. 27; 
also Jj ife, used by ellipsis of 2 in adjuration as in xhi. 15. 
by the life of Pharaoh, where it is in the constr. form ‘TT. 
Before the word mim it is always pointed sn. mr 
xly. 5. n. f. food, preservation of life. . 

nana N91 mya here and xiii. 8, is an instance of a mode 
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of expression often adopted for the sake of emphasis, 
when first a positive statement is made, and then the 
contrary is denied. See Isaiah 1.10. Thus 1 Johni. 5. 
6 Deds girs gots, nak oxorio ty aurea oun torw ovdemsc. V. 6. Pevdouebe, 
xal ov mosoupeey THY aANDELaV. 

384. V. 4. PDIA Benjamin, son of right hand. 5. 
rp the right hand, x\viii. 13. 

' 385. |B lest perhaps. for its derivation see 
(242, 5). 

386. JAN) happen to him. s7) is here used, as is 
frequently ‘the ease, for mp, see (202, 4), 413. So som 
xlix. 1, where it is construed with ny; "797 ver. 38. and 
map xlvi. 29. for mynpy. See 150. 418. 

387. POS a great calamity. n. intens. 260. The root 
Tos is not found in Hebrew. The ixx. render it porania 
here and xliv. 29. So in v. 38. they have xat cupBiceras 
airy porancbnvas & rn ody, Which may throw light on the 
use of this word in the New Testament. See Matt. 
ill. 23. 

388. V. 5. ID Canaan. with (~) in pause. 

389. V. 6. OW Lord. augmented noun, form m1. 
(154, 10) from whys to be powerful ; whence Sultan. 

390. V. 7. Niwp hard things. m7 adj. Verb of 
same form, to be hard. mnvwp xlix. 7. 3 p. pret. fem. at a 
pause. 

391. V.9. p23 spies. part. Pihél. 3x7 from Yn 
362. to move the foot, to explore, in a bad sense; to 
calumniate. 

392. NIW nakedness. n. f. constr. NY from my to 
be naked, the last radical assuming its original form 7 
(202, 7). 

In vy. 11. 2972 TON WS — afford an instance of the 
usual mode of construction in Hebrew, by which the 
most prominent idea, in this case the predicate, is put 

K 
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first for the sake of emphasis (212, 3). Others occur 
vv. 18, 21. 34, xlix. 5.9. See 421.* 

393. V.13. OPT the youngest. jp adj. small, also 
7p xliv. 20. 

394. V. 15. 11MM ye are (shall be) proved. 2 p. pl. 
Niph. yo2 to prove, with (~) restored in the pause 
(120, 6). s2rzy ver. 16. 

395. 137 hither. ma ty xliv. 28. up to this time, 
241. On the construction of this passage see (242, 9). 

396. V.16. 11D8 be bound. Niph. imp. 2 p. pl. 
mos 248. with (-) because of x. abs) xlvi. 29. pres. used 
of "yoking horses in a chariot. ‘pS xlix. 11. binding, 
part. with , paragog. (175, 15, 16) 495. aps: ver. 19. 
pres. Niph. 

The accent Mundkh is here used for the euphonic ° 
(131), in the 3d place (127, 2) 481. 

397. NOR whether truth. 176. from yx 400. comes 
AION, and by contraction ny n. truth (76). 

398. V.17. DN” and he puts (them) all. *py to 
collect. xpos xlix. 1. imp. Mph. 

399. V. 19. N87 one that fears. Also verb of same 
form, whence 87") ver. 35. 3 p. pl. pres. in pause. STA 
xlvi. 3.2 p.s. 287m xliii. 23. It is sometimes construed 
with », as xlvi. 3; whence in Hebrew Greek 90fcicbas 
ard, as Luke xii. 4. un poBnbnre cid rav crourevovrav TO otopuce, 
and 1 Maccab. xi. 62. xat cmd Adywv avdpos oipoccprwrou pan 
poBnbnre. 

400. V.20. I}D8* shall be established. Niph. 3 p. pl. 
dres. 78 in its first sense ¢o be firm, then to be true, also 


* This is common in Welsh as here Gwyr cywir ydym ni. Matt. xii. 8. 
Arglwydd ar y Sabbath hefyd yw Mab y dyn. The Welsh translation of Isaiah 
ly. 8. gives the exact turn of the original, which the English does not. 

+ Soin Welsh, Nac ofna rhagddynt hwy. Josh. xi. 6. 
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to nourish. In Hiph. to believe. pyr 3 p. pret. xlv. 26. 
the characteristic n of Hiphhil taking («) before the gut- 
tural (195, 2) 476. 

401. V. 21. 228 ¢ruly. particle. 

402, DWN guilty. n. 

403. TTI affliction. 7x3 to compress, afflict, with wp, 
see 127. 419. So Matt. xxvi. 38. mepiauads torw 1 uy 
pou tos Oavaerov. 

404. 123072 in his seeking favour, i. e. when he 
was, Hithp. 202. “ Continuo et enixe ad misericordiam ° 
commovere conatus est, deprecatus est.” Simonis. 7} 
xliii. 29. be gracious unto thee, for 73) by a transposition 
of points, though Schultens considers it as present Hoph. 
from my to incline, be inclined unto thee. 

405. V. 22. Wa) is required. wyy to seek, 
Niph. 

406. V. 23. yun an interpreter. Hiph. part. of 999 
to speak a foreign tongue, to mock. 

407. ONDA between them. jz a noun denoting dis- 
tinction, 339. in constr. form (p. 149, note. 171, 6). On 
the two modes of construction when this particle is used, 
see (241, 14). pa xix. 10. from between. We have 
here its pl. used as a particle. The dual also occurs, as 
1 Sam. xvii. 4. myam ws a champion, or man between 
the two parties. 

408. V. 25. I" and he orders. pres. apoc. Pihél. 
mg does not occur in Kal. ny) xiix. 33. infin. with 5. 
mz} 1. 16. 3 p. pl. where it is construed with by they de- 
puted, or commissioned one. mmxy xiv. 19. Piha, with 
71 paragog. 

409. pm) their sacks. %> pl. ob2 from mp 333. 
« quicquid usu quotidiano consumitur et atteritur,” fur- 
niture, vessels in general, a garment, warlike instrument, 
as xlix. 5. 
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410. ‘178 food. viaticum, properly that which is caught 
in hunting. tay to hunt. 

411. 1? for the way. 7 being excluded, 13. 477 n. 
segolate. 372 ver. 38. 

412. V. 26. \i2M an ass. perhaps from his reddish 
colour, "mM to be red. On the gender of this noun see 
(135, 4. note.). Ver. 26. naam, ver. 27. trian? xliii. 24. 
See 495. | 

413. V. 27. 83200 fodder. n. derived from spp in the 
sense of md to consume. See 386. 

414. {172 an inn, or place of lodging. 257. 19 to 
sojourn. The txx. have ob xariavcay. Luke ii. 7. dors ox 
hy “vTOIS Toros ey Ti) KATUAV MOTE. See 13. 411. 

415. KIEVDS a sack. n. from np to eatend, augmented 
by 8 (157, 2. 158) “ continuitatis et firme consistentiz 
indice.” Simonis. 

416. V. 28. pap their heart. 39 n. defective for 335, 
which also occurs. ip? xly. 26. (77) 287. The phrase 
22 by 727 |. 21. literally 2o speak to the heart, means to 
comfort. It occurs Isaiah xl. 1. and elsewhere. 

417. VT" and they tremble, in a pregnant sense 191. 
Ta. 3 p. pres. pl. (106, 2). 

418. V. 29. NiqPo the things that happen. part.f. pl. 
mn to meet, to happen, 386. 379) xliv. 29. 

419. V. 35. T7¥ a@ purse, or bag, n. m. 773 same as 
az 403. “ The bag of his silver,’ for his bag of silver 
(224, 8). pl. f. nisoy (141). 

420. V. 36. DAVDW ye have deprived. 2 p. Pihél 2x5 
or 95u5 to be deprived, whence the two forms ‘nbd and 
smboy xiii. 14. (188, 15). 

421. “OY 65. Perhaps there is an emphasis in this 
passage not marked in the English Version. Against me 
are all these things. Lxx. é7’ emt Eyevero raira movra. See 
392. So on xlviii. 5. on %22 xlyiii. 9. 
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In xlviii. 7. Rosenmiiller observes upon ‘by Plures ex- 
ponunt apud me, sed videtur potius dolor ejus indicari, 
q. dicas, magno meo damno, quod egerrime tuli. 

422. V. 38. 172) alone, by himself. a particle com- 
pounded of 4, 72 n. denoting separation, from 112 to be 
separate, and the affix: so nya xliii. 32. with Dagésh 
in 1, 287. | 

423. TSW is left. ~~ to survive, Niph. pret. whence 
mow xlv. 7. a remnant, n. f. See (137, 2. 142, 5). 

424. NPY my grey hairs. mrv greyness, n. f. av 
to be grey. 

425. \i2) great. sorrow. n. intens. 7x to be grieved, 
260. 
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426. V.2. Maw IAW return, buy, i.e. go again and 
buy. 165. 381. On this idiom see (222, 4) xliv. 4. 

427. OVD alittle, smallness, few. From ny» to be small, 
see xlvil. 9. 

428. V. 3. TW in Miph. to testify. construed with 2, 
does not occur in Kal. On this idiom see 64. and ver. 7 
Jraoptupic jueuuprupnra:. LXX. In v. 6. they have épwray 
ear npuTATEL. 

429. 7a except. particle formed by the addition of » 
paragog. to the segolate n. Nya cutting off, separation, 
followed by os xlvii. 18. See (241, 8). 

430. V. 6. DNYIN did ye act ill. Hiph. vx 21. with 
(-) for 0°.) (201, 10). vas) xlviii. 17. is formed as from 
y7) in the same sense, 2¢ was evil. See (202, 3). 

431. V. 8. 19°3 our little ones. yp a little child. Root 
Ap» not found in Hebrew, (77) 287. 

432. V. 9. JAD WR is usually rendered will be surety 
for lim. 3>¥ 1s to mix, to trade, to undertake for another, 
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whence @i#Gw in the New Test. Some give to it the 
sense to bring down, here and xliv. 32. Lxx. yd 2 
Eden ofces BUTEV. 

433. 3¥) not used in Kal. In Hiph. to place. o#) 
xlvii. 2. 

434. V. 10. 8995 unless. a compound particle from 59 
of, perhaps, |. 15, and 82 for 8) not. 

435. FI not used in Kal, from which is formed the 
unusual species mamanm to delay (184), with the first 
radical doubled. The point in the n called Mappik (47) 
shews that it is radical, not quiescent, 460. 512, in 
which case the verb, though ending in 7, is regularly con- 
jugated (202, 6). 

There is an aposiopesis here, as in Luke xiii. 9, «gv wiv 
Tromon xaprrov. 

436. 111 93. The force of the preterite here should 
be noticed. We should have returned, see (238). 

437. V.11. Ot a song. n.f. that which is celebrated 
in song, from “3 to prune, to modulate, whence “imnYA a 
psalm. 

438. "M31 an oblation or gift. In the Levitical law 
a meat or drink-offering. The root m2» to give, is not 
found in Hebrew, but in Arabic. 

439. Wa" honey. Many critics think it is the guice of 
grapes or palms curdled to the thickness of honey. 

440. 0°03 Pistachio nuts. 

441. Ip the almond. from 37% to be diligent, this 
tree being the first to put forth fruit ;. which derivation 
explains a remarkable instance of Paronomasia in Jer. 1. 
11, 12. a figure very frequently used in the Old Testa- 
ment. 444. 

442. V.12. ‘218 perhaps. A compound noun (171, 
5). See xlix. 8. 16. 19. 

443. MAW an error. n,m. 738 to err. 
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444, V. 14, “IY the Almighty. n. pl. (189, 6) which 
is variously derived. “Ex significatione radicis Arab. 172 
que sensum habet roboris et eminentia.” Simonis. It is 
connected by Paronomasia with this root in Joel i. 15. 
in) ‘awn tiv2. With the conclusion of this verse compare 
Esther iv. 16. sA72a8 “A TAS MND. 

445, OM n. pl. opr pity, “proprie commotiones 
viscerum et uteri. ra omdayyve.”? Simonis. ver. 30. 
warm his bowels, xlix. 24, the womb. din yxoipw. LXX. 
Hence in the New Testament the use of cmadyxye and 
omrauyxviCouas. Philip. ii. 1. ef twa omrayyya XO OLKTHPIAOE. 

446, V.16. DIAN mid-day. a dual form from am light, 
quod relationem habet ad duo diversa tempora,” Simonis; 
which connects it with the rule (138, 3) 587. 621. 

447. V.18. 923 to roll. Hithp. to roll himself. «Clericus 
metaphorum esse putat e lucté deductam. Sensum Lxx. 
ita expresserunt, Tov auKopavencas nas nab emidecrbor nyutv, 
eosque secutus Hieronymus, ut devolvat in nos calum- 
niam.” Rosenmiiller. 

448. 293 to fall. Hithp. to rush upon with violence. 
bby xlix. 17. present with 9. a5 xliv. 14. 

449. V.19. Wl) to approach. wz xiviti. 14. Hiph. 
pres. x2 imp. xlv. 4. swig} 3 p. pres. In pause, xly. 4. 

450. V.20. ‘178% 2. The same phrase occurs xliv. 18. 
Exod. iv. 10, 13. The .xx. render it dsducla Kupie. 
Simonis considers ‘p as a particle of entreaty derived 
from the imperat. Hiph. x27 of a verb to pray, and 
agreeing with é, Marc. i. 24. and elsewhere. Many 
other interpretations are proposed, some taking it for 
the inseparable > with the affix. Gesenius considers it 
to be contracted for »y2 entreaty. See (243, 2) and the 
note upon it. 

451. V. 21. “pun weight. n. m, “py to weigh. 

452. V. 23. yi hidden treasure. n. m. yao to hide. 
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453. V.24. YIN to wash, used of the person. See 582. 

454, V. 28. VIP’) they fix their eyes reverently on the 
ground. 3p. pres. pl. 7). 

455. V. 30. 12D not used in Kal. Niph. to be 
warmed. 

456. TTI to the inner part of the house. 777 Nn. 
segol. with n_. See 83. 

457. V. 31. PERM strengthens, himself. js only 
occurs in fHithp. 

458. V.32. M2VIN an abomination. n. f. sym in Pihél, 
to abominate. Rosenmiiller cites Herod. 11. 41. ray 
ELVERO, ovr obynp Aiydrrios ouTE yun le poaegockpin civdpos 
"EAAnvos aproeras, odde xpétoc xolapovd Bode dsarerpmuévov EAAnvixn 
poarycauipn yevoerous. 

459. V. 33. V8 the younger. yy little. ys to 
be small. rye minority, n. f. 

460. iI to be astonished. 435. 

461. Y0 a friend. n.m. smyz->s wes has the same 
force as YON"ON whe xl. 28. one with the other. 

462. V. 34. JID) and it was great. pres. apoc. from 
m27 871. sayy xivil. 27. ynvac7 xlviiil. 4. Herod. 6. 57. 
av Ouoiny ris OnworeAns mosenrect, mptsrovs txt +0 deimvov iCew rods 
Bacirias, not cmd rovrwv mparov dpyscbar dirdnore vémovres 
Enaripy ra movra n Toit &AAos dast¥movess. Xenophon de 
Repub. Lac. 15. 4. mentions the same circumstance, and 
adds, ovx tv diradoim xaraparyorv, GAN’ Wve nab ced roode THANT Ob 
eax obev EIT ivee Bovaowro. 

463. 2 to drink plentifully. ence cixepx, Luke 
1.15. 73 inebriating liquor. sw» is perhaps taken 
impersonally. 251. 
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464..V.2. D3) a cup. n. m. 


TT 
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465..V. 3. TiN shone. pret. for ys (201, 2). On the 
construction of ver. 4. see note on (229, 9). 

466. V. 4. 11 to pursue. 

467. 3¥3) not used in Kal. Hiph. to reach, to over- 
take. 

468. pow to be whole. Pihél, to make whole, to per- 

fect, to return, to compensate, see 37. 

. 469: V.5. WO to dig. 11. to divine, from wna a 
serpent, xlix. 16,. “nam sult exempla dgromavreias OCCUr- 
runt apud veteres. Alii statuunt verba fodiendi etiam sensum 
habere hariolandi et explorandi.” Simonis. “ Kuadopavretav 
recentioribus adhuc temporibus in Aigypto notam. fuisse 
patet.” Rosenmiiller. 

470. V. 8. 38 or. particle. 

471. V. 10. *P1 for mp2 by (74), see (note, p. 238), and 
mp guiltless. mp9. to be pure. 

472. V. 12. yan to search. Pihél same with intense 
signification. 

473. V.13. Dv to lade. 

oe V.16. pi2¥2 do we (shall we) justify ourselves. 
dinouwliue. LXx. Hithp. pz to be just. The pretor- 
mant letter nm is transposed with x and changed into 
» (83). 

475. VV iniquity. yy to be perverse. 

476. V. 18. Is the ear. dual myry with short («) 185. 
having (-) 400. 

477. V. 20. 12) not used in Kal. Niph. to survive, 
to be left. On the formation of which see (200, 14), 488. 
Hiph. to excel. “pin xlix. 4, 2 p. pres. see 556. 

478. V. 28. JS surely. particle. 

479, V. 30. WP to bind. rip part. pass. f. On 
the force of this participle, as distinguished from that 
of Niphhal, see (157, 19). The same phrase occurs 

L 
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1 Sam. xviii. 1. In other words, whom he loves as 
himself. 

Verses 30, 31. are manifestly one sentence, the apodosis 
commencing at my). This is a plain proof how con- 
strained and artificial is the system of stopping adopted 
in the Hebrew Bible. 
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480. V. 3. 073 not used in Kal. MNiph. to be dis- 
turbed. 

481. V. 5. ANY to grieve. sazym Niph. 2 p. pl. pres. 
with Minakh for Métheg, (131) 396. 

482, V.6. WIN ploughing. n.m. wan to plough, to 
Jabricate. 

483. VSP harvest. n. m. “xp to cut, to mow. 

484, V. 7. my22 a refuge, an escape, a remnant that 
escapes. na nbs to eseape. On the force of the parti- 
cles in ver. 8. see “(241, 10). 

485. V. 9. 13 thus. a particle of similitude, place, or 
time. 

486. V.10. 7p catéle. n. m. so called, “ quod terram 
aratro findat,” Simonis; who supposes the primary signi- 
fication of np2 to be to sional 261. 

487. V. 11. Sapo sh and I will sustain. 1 p.s. a form 
of verb derived from ‘:p by dropping the medial and 
doubling the second radical (201, 4). Sebo xlvii. 12. 
3p. pres. Yebon |. 21. 

The Vau removes the tone to the ult. (119), 

488. WIM thou be made poor. Niph. wy (200, 14) 
477. in the signification of way to be poor, 150. 

489. V.17. {LO to load. 

490. WW cattle. n. m. 


491. V. 18. adn Jat, the best of any thing, as of 
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wheat, Ps. cxlvii. 14, n. m. segolate, in pause ayn xlix. 12. 
Toy pushov rng yng. LXX. . 

492. V. 19. m2 a chariot. n. f. 

493. V. 20. DIM to spare. dDinn Ys DDPY a common 
expression. See Deut. vii. 16, xix. 13. 21. &c. 

494, V.22. AND a hundred. na. f. im constr. MNP 
xlyil. 9. 

495. V. 23. \iMS8 a she ass. n.f. In xlix. 11. we have 
why 2 his foal, parallel with Fry, 32 being put for 72 
with » paragogic, 396. See 412. 

496. \i112 aliment. 4x to nourish. 

497. V.24. 131 to be agitated with fear or anger. On 
ver. 25. see note to (229, 9). 

498. V. 26. 332 to become cold. “Verba $39 25% 
plerique reddunt anim deliquium passus est, scil. pre 
nimid letitid. Sed hoc verbis que sequuntur parum aptum 
est. Igitur melius 2» ex significatione verbi Syriacifrigere 
vertitur, ut sensus sit, verum ille hoc parum commove- 
batur.” Rosenmiiller after Dathe. 


Cuarp. XLVI. 


499. V. 1. Yaw M82 to Beersheba, 83. -93 a well, 
n. f. see note to (135, 4). vary the number seven, an oath 
ratified by the sacrifice of séven victims, see Gen. XXI. 
Q8—31. +70 gpéap rod Spxov. 

500. Mat to slay, to sacrifice. m3, n. slaying, that 
which is slain, a sacrifice. 

501. PM¥? Isaac. pry 236. See Gen. xvii. 12. 

502. V. 3. “2 n. m. @ people, a nation. The custom 
here alluded to of pressing the eyes of the dying is fre- 
quently mentioned in the classical writers. “ Antiquissimus 
non solum Hebreorum verum et Grecorum mos erat, ut 
morituro carissimus quisque clauderet oculos. Ita apud 
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Homerum Laertes dolet, quod Ulyssi ab uxore oculi non 
clausi essent. Od. xxiv. 294.” Rosenmiiller. Eurip. 
Hecub. 430. Cn, xat Qavovons dupa cuynrsioes To ov. 

503. V. 6. WO1 to acquire. wa substance ac- 
quired. 

504. Yt seed. n. segolate. yx to sow, xlvii. 23. 

The clause 8 . . 27, containing the genealogy, is omitted 
in the text printed with these sheets. 

505. V. 28. 1) to cast. Hiph. m>5n to instruct. “Ad 
monstrandum ante eum Goshenam, i. e. dirigendum et 
preparandum omnia.” Rosenmiiller. Dathe thinks the 
local m in mW; opposes this interpretation, and following 
the reading of the Syriac and Samaritan, renders it “ Qui 
eum rogaret, ut Gosenem veniret.” 

506. V. 34. VI2V3 that, in order that, on account of. 
particle comp. (171, 7) from 3 and -1y n. m. denoting 
transition, from ay 158. 

“Ratio cur Aigyptii pastores Israelitas et in universum 
peregrinos detestarentur, hec est. Peregrini gregum 
pastores a moribus Aigyptiorum alieni animalia cujus- 
cunque generis sic pascebant et nutriebant, ut ea pro- 
miscue etiam jugularent, eorumque carne vescerentur. Id 
vero Aigyptii, animalium cultores superstitiosissimi, toto 
pectore abominabantur, et nullo modo ferendum esse cen- 
sebant.” Jablonsky ap. Rosenmiiller. 
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507. V. 2. O¥P eatremity. n. m. from myp to cut off. 
Hence nya from the extremity, i. e. the sum or: whole 
body. “Ad unum omnes, nam hee summa est eorum, 
qui inter extrema continentur. Videtur phrasis esse 
truncata pro M$? TY) 779.” Rosenmiiller on Gen. xix. 4. 
See v. 21. 
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508. V. 3. The construction yay... m5, namely, 
each of thy servants is a shepherd, is to be noticed as an 
instance of logical agreement. 123. So in ver. 18. we 
have ‘3189 WW), and xlix. 22. myyy nip. Ep. Gal. vi. 1. 
Upels of mvevpaarinas norapriere Tov ToLOUTOV ey muEVuaTs mpaornTos, 
CxoTWY TEKUTOV an KUb oD meipacbng. On the repetition in this 
verse and ver. 19. see (222, 5). 

509. V. 4. 193 to dwell. nix9 m. a place of dwelling, 
pl. in constr. sya ver. 9. Hence 73 @ whelp, xlix. 9. 
« adhuc in hospitio et sub tuteld matris.” Simonis. 

510. V.6. 2M strength, excellence. n. segolate 1. 138. 
beomwias so mage was xivi. 34. oy was Gen. vi. 4. 
See (225, 2). Thus in Greek, 6 diPpwmros ris apmupriag. 
2 Thess. i. 3. 

51r. V. 11. 108 to take hold of, to possess. 317% 
xlvii. 27. Niph. in a reciprocal sense, They possessed 
themselves of (157, 20). nany n. f. @ possession. 

512. V. 13. AOA. This is by some considered as an 
apocopated present from m7? used for my to be weary, 
or spent with fatigue; by others it is derived from ms in 
the same signification, which verb however does not else- 
where occur. 435. } 

513. V. 14. Op? to collect. in Pikél same with intens. 
signif. . | 

514. V. 15. DOM to be finished, consumed, perfect, 
sometimes between nn and in a moral sense, as 777 ‘Yan 
Ps. cxix. 1. nim pres. “ media radicalis deficiens more 
Chaldzorum in prima compensatur.” Simonis. oh ver. 18. 

515. 3M) to give. Imp. with m paragog. 737. pl. san 
v. 16. 

516. DDN has ceased. Pret. with (~) 33. 

517. V.17. 010 a horse. n. m. 

518. 973 not used in Kal. To lead the herd to water, 
to feed, to nourish. 
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519. V.18. ‘3 not used in Kal. To deny, to conceal. 

520. M13 cattle. n. f. used in opposition to mn the 
wild beast, 121. 

521. 114 the body. n. f. 

522. MD18 earth, from ors to be red, whence also nts 
man. In constr. nats. 

523. V. 19. DY to be desolate. The more common 
form of this verb is nyw 150. 

524; WV. 2b. ad a limit. %23 to determine, or 
define. 

525. V. 22. ppm to cut or engrave, to decree. ph 
that which is decreed or defined, a statute, usage, or 
privilege. pprna xlix. 10. part. Pihél, one that makes 
decrees. 

526. V. 23. 8M behold. “ Proprie res, quam tanquam 
presentem digito quasi monstramus.” Simonis. 

527. V. 24. ANIM n. f. produce (of the earth), from 
sia 19. analogous to the Latin Proventus, and our 
Income. 

528. YAN four. in constr. with the thing numbered, 
mya ver. 28. forty, 6. 

529. V. 29. 7) the thigh. To put the hand under 
the thigh was a mode of adjuration, the origin of which is 
uncertain. The same phrase occurs Gen. xxiv. 2. ma 
n. f. the same, also the side. ‘npny xlix. 13. his border. 

530. V. 30. TAP? to bury. map n. f. a place of burial. 
“27, xix. 30. moaps xiv. 7. 

531. V. 31. YAW not used in Kal. Niph. to bind 
one’s self by an oath. 

532. M0 a bed. n. f. from my, 249. “ Sensus est, 
Jacobum, quum jusjurandum et promissionem a‘ filio 
accepisset, pre senectutis imbecillitate super lectum 
cubantem cervicali suo se incubuisse, ut Deo de ea re 
gratias ageret. Xx. verterunt zpocexvenoey tml rd dupov rns 
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paBdov atrov, pro ma legentes mu. Hance lectionem 
secutus est Apostolus. Heb. xi. 21.” Rosenmiiller. 


Cnar. XLVIII. 


533. V.1. mon to be sick. woh part. See 251. 

534, V. 4. oap a company. 

' 535. pip an age, an indefinite period, endless dura- 
tion. chy to hide. It corresponds with the word ait 
of the New Test. The txx. have here sis xarcoxysow 
aiovov. See xlix. 26. 

536. V. 6. 5M) to inherit. mora an inheritance, n. f. 

537. V. 7%. {12 commonly connected with oy n. s. 
a plain, explamed by Hosea xii. 13. where we have my 
Das as an equivalent expression. 56. 

538. M725 a measure of uncertain length. It occurs 
Gen. xxxv. 16. 2 Kings v. 19. 

539. NDS the place spoken of in the New Test. as 
Bubatt 1 “lovdeias, comp. Micah v. 2. with Matth. u. 5. 

540. V. 10. Pan to embrace, in Kal and Pihél. 

541, V. 11. 725 to judge, to expect. “ Proprie secuit, 
spec. diremit lites, judicavit. In sensu latiore eestimavit, 
existimavit, arbitratus est (judicio quasi facto), adeoque 
ominatus est. In Kal non occurrit.” Simonis. 

542. V. 13. INDY the left hand. written also Sispty. 

543. V. 14. boiy Pihél pret. “ transversim posuit 
manus.” Simonis; who considers the original notion of 
the verb to be fo bind. In Hiph. it means to understand 
or cause to understand ; whence in the inscription to the 
Psalms we so often have the word sip a didactic song. 
Rosenmiiller considers this as a prosopopeia. “ Intelligere 
fecit manus, i.e. de industria sic imposuit eis manus, 
quasi ipse scirent quid agerent.” 

544. V. 16. 4R9D a messenger, 229. “ Tntelligitur 
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idem ille angelus, qui luctatus cum Israele narratur supra 
xxxii.. 24. Quum. autem angelo hic tribuatur, quod Dei 
solius proprium sit, nostri angelum increatum sive Messiam 
hic indicari fere putant, quem passim patribus angeli 
specie apparuisse volunt.” Rosenmiiller. The truth of this 
interpretation appears amongst other passages from Exod. 
ili. 2—6. compared with Acts vil. 30—35. Hosea xii. 3, 
4,5. “ Patres primorum quatuor seculorum ... unanimiter 
docuerunt Tv Aéyov fuisse ductorem Hebreorum in Arabia 
Petred.” Jahn. Enchiridion Hermeneutice, § 20. p. 56. 

545. bean who delivereth. “xa polluit. unde Ysa 
assumta significatione passiva, pollutus, inquinatus san- 
guine, vindex sanguinis, quod sanguine cognati pollutus 
et infamis haberetur, donec ulcisceretur. Hine 2. Goelis 
jure usus est, vindicavit, redemit, liberavit, sp. jure cog- 
nationis.” Simonis from Michaelis. 

546. 3°) to multiply. 

547. V.17. Von to lay hold of. 

548. V. 19. D218 a particle of affirmation and opposi- 
tion, nevertheless. 

549. 890 fulness, 315. From this expression is taken 
the phrase rAnpaya rav tbvwv used by St. Paul, Rom. xi. 25. 
Our translators have given its proper meaning a muil- 
titude of nations. So Isaiah xxxi. 4. oyh Son many 
shepherds. 

550. V. 21. DW the shoulder, 2. a part. “ In nomine 
pow est dpgiBoriz. Nam quum proprie humerum seu 
partem notet, est et nomen proprium urbis, cujus mentio 
facta supra xxxiii. 18, quam Simeon et Levi diripuerunt. 
Hoc itaque loco, quod alius sermo assequi nequeat, sub 
nomine o2Y, partius unius, significat Jacobus simul se 
Josepho dare urbem Sichem, ut postea Ephraim eam in 
sua sorte nactus est (Jos. xxi. 21.) et in eo sunt relata 
Josephi ossa.”. Rosenmiiller, rp xlix. 15, 
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551. 19M a sword. nu. f. see note to (135, 4). segol. 1. 
aan to be desolate. 
552. NWP. a bow. n. segol. t. 


Cuap. XLIX. 


553. V.1. MORN that which follows. 108, a form of 
noun denoting a state of things (142, 5). oye NMS 
the days to come. This expression is often used by the 
Prophets to denote the Gospel dispensation, as in Isaiah 
ii. 1. It is imitated in the New Test. by the phrase és 
ioxorois nuépass, as in Ep. James v. 3. Heb. i. 1. 

This chapter will afford many instances of parallelism, 
or that studied correspondence or antithesis of the several 
clauses that make up a sentence, which is the chief 
characteristic of Hebrew poetry and the higher species of 
composition. 

To the careful investigation of this subject the attention 
of the student should be early directed, as it exerts so 
important an influence upon the phraseology, and conse- 
quently on the interpretation of Scripture. The numerous 
instances of it that are found in the New Test. and some 
of the Apocryphal Books, afford a very strong internal 
evidence that the writers of these books were Jews. The 
subject is discussed in Bp. Lowth’s Lectures on Hebrew 
Poetry, and Bp. Jebb’s Sacred Literature. See also 
Horne’s Introduction, Part I. chap. 10, and the note to 
Moses Stuart’s Translation of Ernesti’s Elements of 
Biblical Criticism, London, 1827, p. 67. “ How great 
assistance,” says the latter writer, “ may be derived from 
a thorough knowledge of this idiom, one can scarcely 
imagine, who has not made the experiment.” 

554. V. 3. Ma strength. 

555. \iN grief. whence the name Benoni, given to 

M 
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Benjamin by his mother, Gen. xxxv. 18; also strength, 
wealth. i328 nw his first-born, Deut. xxi. 17. 

556. DM excellence. 7p 477. 

557. 1 strength. sy to be strong. . ry ver. 7. 

558. V. 4. 10 swelling of water, incontinence (was 
in thee). 

559. YS) that which is spread, a couch. Part. Pahil. 
yes fo strew. . 

560. V. 8. DPM violence. van to be cruel. 

561. ‘121 occurs only in this place, and is of doubtful 
signification and origin. By some it is supposed to be 
the same with the Greek waxes, by others to mean con- 
sultation, betrothing a bride, or a place of habitation. 

562. V. 6. TID a secret counsel. 

563. ITI) to be one, or united. 7mm 3 s. pres. fem. 
construed with the masculine »7, a reference being made 
to the thing implied, viz. syip3. 123. 

564. \i81 that which pleases. mq to take delight 
in, the force of which is imitated in the New Test. by the 
verb evdexéw. Matth. iii. 17. O8cd deri 0 vids frou o ayannros, 
&v @ evdounta, 1 Maccab. x. 47. xat edduncav iv "Aackavdpw. 

565. PY to cut the nerve, or hamstring ; so in Pihél. 


“ Syriace etiam evertere edificia.” Dathe.  évevpoxdrnoav 
ToUvpov. LXX. 


566. Ti? an ox. taken collectively for the cattle of 
Shechem, which they were unable to drive away, see 
Gen. xxxiv. 8. Others point it >» @ wall, ver. 22. 

567. V. 7. V8 to curse. 

568. M2Y wrath. say 158. “ Proprie impetus effusior 
torrentis.” Simonis. 

569. pan to divide. “Cum Simeonitarum tum Levi- 
tarum agri sparsi per Israelitarum reliquorum sedes fuere.” 
Rosenmiiller. 


570. YI to overflow. Hiph. to seatter. 
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571. V. 8. VW the neck. 

572. DN an enemy. part. 8. 

573. V.9. 78 a lion. x with m paragogic. mx 
to gather, or cull. 

574. YD he hath bent himself, properly, to the knees. 

575. Ya to crouch. “ proprie de animalibus, que com- 
plicatis pedibus pectori incumbunt, sed de hominibus etiam 
obtinet.” Simonis. It is used also of the sitting of birds. 
See ver. 14. nmygh ver. 25. part. fem. where it is used of 
the abyss. 

576. 8°29 a lioness. 

577. V.10. DAW arod, asceptre, also a tribe, ver. 16. 
The expression 715». . . ww) occurs also Zech. x. 11. 

578. T7v. On the form of this noun see (154, 10). 
The meaning of the word has been the subject of much 
discussion. By almost all commentators the words are 
supposed to be prophetic of the Messiah, but upon the 
explanation of the terms in which the prophecy is con- 
veyed, they are far from unanimous. “ Nos quidem non 
dubitamus esse nomen appellativum a mbyi tranquillus 
fuit. Erit igitur tranquillitas, i. e. tranquillitatis auctor, 
qui turbata omnia ad pacem feliciter revocabit, nec sensu 
diversum a nibvimiy (prince of peace), Isaiah ix. 5.” 
Rosenmiiller. Some consider the true reading to be joy 
for +> -wix whose it (viz. the kingdom) is, or iby lis 
offspring, from >p a noun of the same form as 732. 
Among the latter is Dathe, who renders it thus: “non 
deerunt reges Jude, nec legislatores. Quamdiu prolem 
habebit, ei gentes obedient.” 

579. IMP) obedience, from mp. to obey. By some it is 
taken to mean collection, or expectation, as from 73) to 
expect, whence »i1%3) ver. 18. 

580. V. 11. WY a young ass, n. segolate. 

581. pw and m. pw a vine of excellent quality. 
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582. DAD to wash. used properly of garments, see 
453, and metaphorically of the heart. Generally found 
in Piheél. 

583. |% wine, n. segolate, 138. found in singular only. 
The figure implies that the wine should be so abundant, 
as to be used for the commonest purposes. See the 
blessing pronounced on Asher, Deut. xxxili. 24. 

584. NID is by some supposed to be by apheresis from 
naop covering, from mp> 155. We’ have instances of 
other initial letters with (:) being so cut off (76). 
Simonis derives it from a root not now found. 

585. V. 12. oon very red, a form of noun denoting 
kind, 196. The substantive m%>*>2n redness, denoting 
the condition, (142, 5) occurs Prov. xxiii. 29. 

586. 12? and jab white, in distinctive construction. 
215. y24 to be white. 

587. |W dual ow the (double row of) teeth, (138, 3). 
446. 3325 to whet. 

588. V. 138. ‘iM the shore. The portion of the tribe 
of Zebulon extended from the lake of Tiberias to the 
Mediterranean Sea. Jos. xix. 10, &c. Rosenmiiller. 

589. ja to dwell. 

590. 8 pl. nix a@ ship. Hence the name Bubavia, 
John i. 28. of a place upon the Jordan. m3 m2 called 
also BndaGapa or place of the ford, from m2y M3. 

591. V. 14. In the name -2wiy: the second w has no 
diacritical mark. “Simonis makes the probable conjec- 
ture that the consonants of the Chéthiv (vid. sup. 248) 
should be pointed >, and that a constant Kéri is to 
be understood for the present vowel points.” Gibbs’s 
Edition of Gesenius’s Lex. in voce. See Gen. xxx. 18. 

D3 bone. 073 “en a bony or strong ass. 

592. DINaWi dual of nan, from root npw to place, 
of uncertain signification. By some it is supposed to be 
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canals of water for the use of cattle in the field. By 
others, boundaries or land marks, or the divisions of the 
stalls in the stables. ‘“ Hee hominis cum asino com- 
paratio minus habet offensionis in Orientis regionibus, in 
quibus . . . . non tam vilia animalia habentur quam apud 
nos.” Rosenmiiller. See Jahn. Ench. Herm., § 34, and 
Horne’s Introduction, Part II. chap. Se secs 1. §.%.. The 
King of Shechem, Gen. xxxiv. 2. is called stan. 412. 

593. V.15. MM31D rest. m3 to rest, used ‘of an animal 
lying on its breast. 

594. DY to be pleasant, f. in pause 373. 

595. 530 to bear a burden. 

596. DD tribute, “ q. d. maceratio, dissolutio virium 
subditorum. op» liquefactus est. Frequentatur magis 
de tributo quod labore et servitiis absolvitur, quam quod 
ere penditur.” Simonis. 

597. V. 16. }J or 7 Zo judge. 

598. V. 17. [DSW a viper, “ cerastes.” Vulgate. 

599. Jw to bite. 

600. APY n. m. See note to (135, 5) the end of a 
thing, Ae heel, and taken as a particle, at last, ver. 19. 
apy 3. 

601. V.18. MyIw help, deliverance. The cwrnpic Of 
the New Test. xy not used in Kal, in Hiph. to save. 

602. V. 19. TIT) a troop. 773 to attack with a troop. 
Also a3. 

603. V. 20. jaw f. many fat. Root the same form. 
His bread shall be good. 

604. |W pl. with Dagésh o21DP, that in which one 
delights, a dainty. Root 77 occurs in Hithp. to act 
delicately. 

605. V. 21. mS a stag. m. >. Many commenta- 
tors, adopting the opinion of Bochart, think it should be 
pointed Tm a terebinthus. 
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606. 728 pl. omy in reg. ‘98 words, 44. Bochart 
points it ay from. px @ branch. . 

607. TW beauty. pw to be beautiful. “ Naphthali 
instar cervae emisse sese manibus hostium, multum licet 
luctando, extricabit, et letorum carminum materiam in 
laudes suas uberrimam tum sibi tum reliquis contribulibus 
relinquet.” Rosenmiiller. Those who adopt the other 
pointing render it, “ Naphthali est terebinthus patula, 
ramos edens pulcherrimos.” : 

608. V. 22. 975 377. Part. mb f. mb and mB, 
having a reference to the signification of jz, which is here 
put for a bough, not to its gender, “ ut Jud. xviii. 7. 
masculino nym subjungitur f. navi, quia illud notionem 
rar societatis habet.” Rosenmiiller. For the construc- 
tion see 123. We have the same image in Ps.i.3. On 
the use of: yy see (241, 11). 

609. IW¥ to advance, to climb. Rosenmiiller compares 
Ps. cxxvili. 3. 

610. V. 23. 1719 to be bitter. Pihél, to make bitter, 
to maltreat. 

611. 129 to be many, 185. 435 3 p. pl. pret. is sup- 
posed here to borrow the sense of the cognate verb n33 
to shoot at. 150. 

612. DM to hate, 1. 15. 

613. YT) an arrow, see 115. 

614. V. 24. |S firmness, pret. from yn: to be constant, 
with 8 Heemanti. (157, 2). “ Sedet in robore arcus ejus, 
arcum suum in illos fortiter instruit.” Rosenmiiller. One 
of the months is so called, from the constant flow of the 
streams during it. 

615. 11D to be agile. 

616. PIN an arm. wa sy for wy. 

617. V8 strong. “ Originatio dubia. Semper de Deo 
adhibetur, ideoque semper in regimine occurrit.” Simonis. 
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618. }AN8 @ stone. Thence was the shepherd, the 
defender of Israel. “ Ab illo inde tempore, quo rebus 
tam duris est eluctatus, sustinuit me cum tota familia.” 
Rosenmiiller. Some critics read nw» comparing. it by 
the parallelism with ‘7. So Dathe, “Per eum qui 
custodiebat lapidem Israelis,” as if an allusion were in- 
tended to the history, Gen. xxviii. 12, 13. 

619. V. 25. “WY to help. 2x97) for -pix, who helpeth 
thee. The affix has the Nun Epenthetic, (207, 3). 

620. DITN the abyss, Gen. 1. 2. 

621. Dew breasts, dual (188, 3) 446. Ww “q, d. 
effusio 1scHe,? Simonis, from myw, which faiwevcs does 
not occur. 

622. V. 26. 123 to be strong, with by to prevail over. 

623. NIT of my progenitors, part. act. from man to 
conceive. As this verb is commonly used of the female 
sex, some critics think the word should be »99. The 
Lxx. render it dpi provipwy, as though they read ‘3m and 
took ty in the sense of duration, as in Isai. ix. 6. T7238 
“¢ the everlasting Father.” According to the common 
punctuation the two are separated by the Zakéf katon. 

624. TINA desire. ms to desire. By some it is here 
derived from mam to determine, and supposed to mean @ 
boundary. 

625. VAI a hill. 

626. 1PIP the crown of the head. 135. has the force 
of upon. It is often used in mediate construction, and 
must be construed according to the nature of the relation, 
(241, 13). 

627. Wii separate, egregious. 32 ta separate, whence 
the term Nazatite, Numb. vi. 2, 13, ‘18. 

628. V. 27. ANT a wolf. 

629. TW booty, in which sense it occurs, Isai. xxxiil. 23. 
Zeph. ii. 8. 
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630. IY evening, whence perhaps the word. é¢Gos, 
n. f. see note (135, 4). 

631. uy prey, “spolium hosti detractum. ‘Dw 
proprie traxit.” Simonis. 

632. V. 29. MWD a cave. On the use of the particles 
Ds and 2 in vy. 29, 30. see (241, 18). 

633. V. 33. V1 to expire. 


Cuap. L. 


634. V. 2. 85° to heal. wxsp5n the physicians. 

635. 01M to embalm. craw pl. embalmings. 

636. V. 5. 1113 to dig. 

637. V.9. WI a horseman. The (+) being im- 
mutable remains in the antepenult. of the pl. ow. 
(154, 13). 

638. 30 a camp, a company forming a camp, 
“mn in genere inclinavit, deflexit, spec. ad commo- 
randum, castramentatus est.” Simonis. Hence the name 
Mahanaim, two camps, Gen. xxxii. 2. 

639. V. 10. 73 @ smooth and level place, a threshing 
Jloor. 

640. {10 the Jordan, properly the River, from 77» 
to run, flow. So the English Avon is in fact the Welsh 
Afon, a River. See 300. The article is here used with 
a proper name, (221, 3). 

641. ‘THD to bewail. 1D» lamentation. 

642. V.11. 248 which is often prefixed to proper 
names is supposed originally to have meant a plain. The 
Lxx. have zévbos "Avyirrov, as though it had the same sig- 
nification as 933 183. Possibly it may be an instance of 
the paronomasia above alluded to. 441. 

643. V. 15. vay to make a return, to confer a benefit, 
or the reverse. 
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644, V.17. N28 a particle of entreaty. “The same 
perhaps with 2” (2438, 2). 

645. YW transgression, prevarication. “ ywp erupit 
contra aliquem tanquam jumentum ferociens. In sensu 
morali exorbitavit, defecit, prevaricatus est.” Simonis. 

646. V. 20. 2M to think. 

647. V. 25. pyy a bone. 

648. V. 26. py) and one puts, taken impersonally. 
see 251. pres. ny i. g. ory 180. According to the Keri, 
see 248, it should be pia) and was put. Hoph. from 
may. 

649. JTS a chest, coffin, ark. 





The learner is recommended to use the Index, for the purpose of 
examining himself in the signification and pointing of the several words. 
By considering what points they are capable of, and what mill be their 
parsing according to the punctuation which he attaches to them, and then 
referring to the numbers in the Analysis to see whether he has parsed 
them correctly, he may make it an useful praxis upon the rules of the 


grammar. 


AN 18. 
TVAN sid. 
SHMWIAN 19. 
DMA 22. 
“SN 617. 


by 183. 401. 642. 


JAN 618. 
TIAN 360. 
DIN 220. 
TIN 40. 
{VIN 201. 
ITN ibid. 
PITN iid. 
DIN 522. 
FIDIN ibid. 
YIN 211. 
ANN 24. 
JINN idid. 
IN 470. 
MIN 624. 
DOIN 122. 
SON 442. 
DOIN 548. 
TIN 555. 
“IN 465. 
TN 207. 
VIN 476. 
TIN 12. 


INDEX. 


N 


SAN 12. 
VAN iid. 
IDVAN aid. 
PHS ibid. 
DDN tod. 
SIMN 74. 


“WY TMS 7 


ITIN 303. 
IMN 511. 
“TIN, ibid. 
“MN 70. 108. 
SIMN ibid. 


YIN idid. 


PIM did. 


1D UMN dia. 


NVI idia. 
MIM 553. 
WW 103. 
ITD IN ibid. 
DN 572. 
PN 224. 
sop 605. 
PN 103. 138. 
TDN ibid. 
JINN 169. 
D9 PN 252. 
DN 103. 
YPN 306. 


WN 97. 
WAN ibid. 
ITS 614. 

TN 478. 

box 122. 
DDIDN iia. 
WINION iid. 
5555 487. 
by 45. 128. 226. 
MON 1. 
DTN 226. 
Dw 45. 
PON ibid. 
pon ibid. 
DON 53. 
MD dN 54. 
DON idid. 
SNDON idiad. 
DN 66. 81. 
JON ibid. 
NON 13. 
MINION ibid. 
TDN 400. - 
SDN 44. 606. 
TION 44. 
DON iid. 
NON 397. 
NNN 415. 


SIN 644. 
aN 170. 
JITIS 52. 
SIN 80. 590. 
TWIN 590. 
SOIN 102. 
DWI 159. 
VIDS 387. 
“FID 398. 
SDN 248. 396. 
ION 248. 
JHYN 163. 
PIWYR 28. 
FIN 245. 286. 
DON 245. 
JDN ibid. . 


5) 13. 68. 89. 237.” 


Na 19. 
“IND ibid. 
WWI ibid. 
DN iid. . 
{ND wid. 
MND ibid. 
DNND ibid. 
“ND 499. 
SWRI 222. 
NIAID 19. 
4722 13. 
3)3 167. 
532 209. 
S72) 422. 
ag pag 
bey 480. 
MDMA 520. 
NII 19. 


INDEX. 


DN 254. 
NIDN 103. 
DDN 516. 
PAN 457. 
DAN 377. 
N7DN 539. 
byye 228. 
MPN 136. 
SINTN 31. 
JINN sid. 
PIIN 528. 
DVIAN ibid. 
SIN 151. 
SAN 573. 
VIN 649. 
YIN 573. 


a 


13 339. 
377) 119. 
ND ibid. 
mia 48. 
iM 394. 
D392) 440- 
DIY 110. 
STN 1D 450. 
DIT 125. 
pa 407. 
T3200. 
353 191. 
VD2 tid. 
S52) ibid. 
MIDI ivid. 
3)D2 374. 
pha 314. 
say 52 326. 
smb 429. 
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TAN 145. 
YIN 83. 
39N 567. 
WDWN 93. 
“DWN 180. 
SIDWN 273. 
Dw 402. 
“WR 49. 258. 
NWN 97. 
NWN ibid. 
NY 11. 228. 
INN 11. 32. 
JINN U1. 
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